
  


  
    
  


  
    Un vell amic torna del passat per proposar al pare de la Irene un afer avantatjós i força original: la compra d’un castell a Escòcia. La Irene, en Sherlock i l’Arseni acompanyen el senyor Adler en el seu viatge al nord. Però la bellesa de l’edifici no pot dissimular l’atmosfera amenaçadora que s’hi respira. Uns missatges nocturns inquietants i l’arribada d’un viatger excèntric fan que el misteri sigui encara més obscur…

  


  
    [image: Logo]
  


  Irene Adler


  El port dels enganys


  Sherlock, Lupin i jo - 11


  ePub r1.0


  Titivillus 30.05.2022


  
    Títol original: Il porto degli inganni


    Irene Adler, 2016


    Traducció: Maria Dolors Ventós, 2017


    Il·lustracions: Iacopo Bruno


    


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r2.1

  


  
    [image: Ex libris]
  


  Capítol 1


  TRETZE PASSOS
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  Cal temps per escriure bé. Un temps que ja no em queda. Tinc el cap ple d’imatges i records, però sovint em costa donar-los cos, i quan me’n surto només em duren unes quantes hores: després, els ulls se’m cansen i em fan mal els dits de subjectar la ploma. Ai, els meus dits! Ja no són el que eren. Ja no els és permès cap moviment alegre, i fins i tot una carícia em pot resultar dolorosa. Tot i així, aquí em teniu, amb la mateixa tossuderia de sempre, asseguda a l’escriptori com si algú m’hi empenyés, en lloc de fer-ho per la simple voluntat de deixar un testimoni de qui he estat i del que he vist. És en aquestes pàgines mal escrites on confesso la meva vida, però no ho puc fer sense haver endreçat abans cada cosa, cada record abans del que l’ha seguit, cada paraula dels meus amics perduts en el moment en què va ser pronunciada.


  Per fer-ho bé, tal com deia, em caldria temps, el mateix temps que en el període a què fan referència els meus diaris, els tres anys meravellosos que van del 1870 al 1872, em semblava il·limitat, com és il·limitat per a qualsevol adolescent que acabi de complir catorze anys i desitgi —com ho desitjava jo— descobrir el món. Llavors em semblava que l’únic límit era l’espai, la geografia, els llocs on no podia accedir vivint a Londres, en una confortable mansió burgesa, en companyia d’en Leopold, el pare, i de l’Horaci, el nostre majordom, i no, tal com fantasiejava de vegades, rondant pel món com aquelles aristòcrates que, amb faldilla, exploraven les Índies Orientals i el mar del Carib, la Patagònia i el continent austral. I no és que a casa ens faltés un cert gust per les coses exòtiques, que consti, ni tampoc per les emocions o pel misteri. I no solament perquè els meus millors amics eren en Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin, que al llarg de la seva vida van continuar navegant per les aigües perilloses del crim i la delinqüència, tot i que, per dir-ho d’alguna manera, des de ribes oposades. El misteri formava part de la meva vida sobretot perquè jo no era qui em creia que era, i no sabia qui era. Literalment, vull dir; no es tractava d’una crisi d’adolescència. No era un jove Werther a la recerca d’atencions. Ni, com Werther, tenia tendències depressives. Ben al contrari: la incertesa pel que feia al meu passat provenia del fet que en Leopold no era el meu pare de debò, i la meva autèntica mare no vivia amb nos altres per culpa d’un perill indefinit que m’amenaçava però del qual ella es negava a explicar-me’n els detalls, encara que ja feia gairebé un any que ens havíem retrobat. Per dir tota la veritat, el senyor Nelson tampoc no era un simple majordom. Però, també en aquest cas, la identitat d’aquest gegant negre abans d’entrar al servei del meu pare adoptiu i la manera en què s’havien conegut continuava essent un enigma per a mi.


  Tot plegat em turmentava i, per tant, em dedicava a omplir pàgines senceres del quadern blau cel, on, per distreure’m, anotava els meus pensaments. Els mateixos que ara poso en ordre per a l’invisible lector de la meva consciència.


  Al quadern hi havia una frase concreta que em va impressionar d’allò més quan la vaig rellegir al cap de tants anys.


  La vaig escriure uns quants mesos abans de tornar a Londres, poc després de la mort de la Geneviève, l’esposa d’en Leopold i la meva controvertida mare adoptiva. Controvertida perquè, fins al moment de la seva mort, m’havia semblat una mare insensible i odiosa. Però, després, potser per les circumstàncies en què va morir assassinada, es va transformar en el meu record en un gran exemple de virtut. Un exemple que m’hauria agradat imitar i que ella, en vida, va provar de fer-me seguir de totes les maneres possibles, però només en va treure ganyotes i respostes impertinents. Durant els mesos que van seguir a la seva mort, aquell exemple em va semblar inabastable, com si m’hagués hagut d’orientar per un mar ignot sense brúixola. Quan el papa no hi era, obria els seus armaris i em posava els seus vestits amb l’esperança que les sedes i les randes que li havien pertangut em fossin una font d’inspiració. Però, evidentment, allò només era una idea estrambòtica d’una adolescent, i els meus cabells pèl-rojos, curtíssims, destacaven en aquells teixits de color pastel com taques de fruita en unes tovalles. El camí de la gràcia de la Geneviève estava tancat i barrat per a mi. I gran part dels altres semblaven un privilegi exclusivament masculí.


  Però la frase que em va colpir va ser aquesta: «Tretze passos que he de complir per convertir-me en el que vull ser».


  No va ser el fet d’haver omplert dues pàgines amb els punts detallats d’un programa fantasiós el que em va sorprendre, sinó la idea que tenia llavors sobre què hauria volgut ser en el futur.


  Què se n’havia fet, d’aquell memoràndum? Potser no havia complert cap dels tretze punts. Però, sobretot, què se n’havia fet de la dona que m’havia imaginat que seria?


  La meva aspiració, el 1870, mentre vagava amb el pensament a l’escriptori de la meva habitació d’Alfred Street, era arribar a ser una dona feliç.


  Al punt tretze, hi havia una guixada enèrgica que m’impedia llegir-ne les paraules. Però recordava perfectament què havia escrit sota d’aquelles ratlles: entendre d’una vegada per totes si estava enamorada de l’Arseni Lupin o d’en Sherlock Holmes. O de cap dels dos.


  També recordava el moment precís en què vaig esborrar aquell punt del programa, com si hagués decidit que es tractava d’un projecte irrealitzable. Va ser al final del nostre primer i únic viatge a Escòcia.


  Vaig fer mal fet, d’eliminar-lo? Avui dia, amb la complicitat dels anys transcorreguts, em podria respondre que sí. Però la veritat és que vaig fer bé d’esborrar-lo, aquell vespre tan llunyà del 1872. És clar que, si no ho hagués fet, hi ha coses que haurien anat per camins diferents i potser no m’hauria convertit en la dona que sóc.


  Una dona feliç?


  Oh, sí. Molt.


  Però com he arribat a ser-ho és una altra història i, probablement, va començar quan per fi em vaig decidir a fer una mica d’esport, amb un parell de bigotis de feltre que m’havia passat en Sherlock gràcies a un amic maquillador i un nom encara més estrafolari que el que utilitzava l’Arseni per llogar una habitació a Marshall Street, fent-se passar per un jove gentilhome parisenc.


  Però em penso que ja he escrit, parlant d’aquest tema, que els meus dos amics eren uns personatges no gens corrents.


  Capítol 2


  EL METGE JOVE
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  Tot va començar amb l’arribada a casa del doctor Marqueson. Era el jove gallard i fatxenda que havia substituït el doctor Williamson, el nostre metge de capçalera. Quan li va arribar l’edat de jubilar-se, l’ancià metge va abandonar la fosca i fangosa Londres per anar a passar els seus últims anys en una caseta al Districte dels Llacs en què havia invertit tots els estalvis, però abans de marxar ens va presentar el jove que considerava el seu legítim hereu i per això li havia traspassat l’arxiu amb l’historial dels seus pacients. En Marqueson. Alt, ros, amb una encaixada de mans vigorosa. Es va presentar a la cita amb el pare vestit de manera informal i el nus de la corbata afluixat, el va saludar com si fos un coetani, encara que el meu pare també hauria pogut ser-ne el seu, i després em va dedicar un somriure esplèndid. Unes quantes setmanes abans, l’arribada d’un jardiner jove havia desencadenat un rampell de gelosia en l’Arseni i en Sherlock, que ja estaven totalment imbuïts del seu paper d’àngels de la guarda sense ales, però pròdigs en consells sobre qui havia de freqüentar o no. No sé com haurien reaccionat si haguessin estat presents durant la visita del doctor Marqueson, amb l’agreujant que el pacient a qui havia acudit a visitar era a mi.


  —Parli’m d’aquests molestos mals de cap, senyoreta Adler. Provi de descriure-me’ls amb precisió: té rodaments de cap, són dolors constants, sords, li fa mal aquí o potser aquí?


  Mentre parlava, les seves mans em palpaven diversos punts del cap, i després de l’esquena. No es limitava a tocar-los de passada, com va fer una vegada l’ancià doctor Williamson. En sentia el pes, la forma i la consistència. I com més baixaven per la meva columna vertebral, més arrufava el nas el pare i el seu sentit del decòrum trontollava, davant de l’audàcia d’aquella visita.


  Ja feia quinze dies que no podia raonar de manera satisfactòria, ni llegir un llibre perquè m’afligia un dolor constant que irradiava des del coll i m’impedia qualsevol altre pensament. Ho vaig descriure d’aquesta manera al doctor Marqueson, que va semblar molt satisfet del meu diagnòstic. Em va felicitar per la meva lucidesa i, si fa no fa, em va dir una cosa així:


  —És molt positiu coneixe’s tan bé, senyoreta Adler.


  M’hauria agradat arrencar a riure davant de la seva cara, però no era una actitud a to amb les circumstàncies.


  —Necessito que es descobreixi l’esquena, per favor —em va dir en Marqueson i, mentre jo em posava vermella fins a la punta dels dits dels peus, ell es va tombar per encarar-se a un Leopold amb les celles cada vegada més arrufades i que, en aquell moment, va tenir un sorollós atac de tos.


  —Comprovi-ho vostè mateix, senyor Adler —li va dir, allargant-li un llibre obert.


  I el pare va remugar:


  —Què vol que comprovi?


  —Segons la meva modesta opinió, que, tot i així, considero corroborada per la ciència mèdica més moderna, només hi ha dues causes possibles que justifiquin un mal de cap semblant en una noia jove i saludable com la seva filla. La primera… —mentre parlava, en un gest amistós, va posar una mà a l’espatlla del papa i el va invitar a acostar-s’hi per assistir de més a prop a la visita— …és que la senyoreta Irene hagi patit una pèrdua de vista, cosa que tendeixo a excloure però voldria que vostè ho verifiqués. Alci aquest llibre amb les pàgines de cara a la seva filla. —Em va fer un somriure—. Les pot llegir, senyoreta Adler?


  —Diuen que l’amor és una bogeria —vaig llegir—. En realitat, el que succeeix és que la fantasia, colpida amb força per unes imatges agradabilíssimes…


  El pare va abaixar el llibre de cop i va estar d’acord amb el metge. Hi veia perfectament. Fins i tot vaig poder llegir entre les seves mans el títol del llibre: L’educació sentimental, de Gustave Flaubert.


  —I la segona possibilitat? —li va preguntar.


  —Ha de ser per força la columna vertebral. És per això que, per comprovar-ho, he demanat a la seva filla que tingui l’amabilitat de mostrar-me l’esquena.


  —Cosa que la meva filla encara no ha acceptat! —va replicar el bon jan d’en Leopold.


  —Papa, sisplau! És completament impossible que el metge em pugui examinar l’esquena si l’amaguen els mil i un llaços que em lliguen el vestit fins al coll, oi?


  Havent sentit el meu raonament, el pare va assistir, impotent, a l’arribada de la senyoreta Fowler, que, finalment, em va deixar al descobert el coll i les espatlles.


  —Tal com em pensava… —va observar el metge al cap de poc—. Em permet?


  Vaig tornar a sentir com la seva mà em premia les vèrtebres, l’una rere l’altra, fins a aturar-se a la quarta o cinquena del coll.


  —Potser li faré una mica de mal, senyoreta Adler —em va avisar el metge, cortesament—. Però és molt important esbrinar la causa de la seva indisposició.


  —Permís concedit —li vaig respondre, abans que el pare pogués dir-hi la seva.


  —Respiri fondo —va continuar, mentre em pressionava una vèrtebra amb una mà i el front amb l’altra—. Un, dos i…


  Crec! L’esquena em va fer aquest simple cruixit, que em va deixar sense alè.


  Vaig esbufegar, més per la sorpresa que pel dolor, i vaig mirar fixament els ulls del metge.


  —Ja està —em va dir, invitant-me a vestir-me—. Begui molt de líquid durant els pròxims dies. Si tot va bé, d’aquí a poques hores el dolor disminuirà. Si és així, senyor Adler, es tracta d’un problema postural: la seva filla creix molt de pressa i probablement no camina de la manera més adequada, i això li aixafa l’espina dorsal. No és greu: és molt normal a la seva edat. La millor solució és que practiqui una mica d’esport…


  —Esport?


  —Sí, esport. Una activitat física, senyor Adler. L’atletisme, per exemple. O, encara millor: el rem, que és perfecte per estirar l’espina dorsal.


  —La meva filla… La meva filla no fa esport! —va exclamar en Leopold, atònit.


  —Papa —vaig protestar.


  —En cas contrari —va continuar el metge, impertorbable— avisin-me, i si el mal de cap retorna, estudiarem què més s’hi pot fer.


  —Sens dubte —va respondre en Leopold, en un to gèlid. Després, acompanyant en Marqueson fora del saló on m’havia fet la visita, li va dir:


  —Per aquí, doctor…


  Quan tot just n’acabaven de sortir, el senyor Nelson va entrar a l’estança.


  —Et fa res anar a donar un cop d’ull, Horaci? Pateixo pel pobre metge —li vaig confiar, mentre em tornava a lligar el vestit.


  —No es preocupi, senyoreta Adler —em va respondre, i es va afanyar a seguir-los.


  Primer vaig sentir el cop de porta i després que el pare exclamava amb veu prou alta perquè es pogués sentir des del carrer:


  —On s’és vist?! Quina insolència que té aquest metge de pa sucat amb oli! Que l’has sentit? Esport!


  A mi també em va semblar una mica insòlita, aquella proposta, però vaig haver de reconèixer que, tal com havia previst el metge jove, el mal de cap em va desaparèixer al cap de poques hores.


  Ho vaig anunciar l’endemà, a l’hora d’esmorzar. El pare, que estava atrinxerat darrere del diari, només el va abaixar un moment per preguntar-me:


  —N’estàs segura?


  —Completament —vaig respondre—. Em sento com nova.


  El pare va mirar el senyor Nelson, que, en ocasions com aquella, era capaç d’assumir una irrepetible expressió que comunicava alhora un distanciament total i el suport més incondicional.


  —Doncs si ho diu la ciència, endavant amb l’esport —va murmurar en Leopold, rebregant el diari—. Que tens cap idea de com… vull dir… què caldria fer per…?


  —Em penso que sí, papa —li vaig respondre amb una rialleta divertida—. N’hi ha prou d’apuntar-se a un club esportiu.


  —D’acord, d’acord, però fes-ho amb discreció, Mare de Déu Santíssima! —va exclamar alçant el diari. I, per acabar-ho de reblar, va afegir—: Noies que fan esport! On anirem a parar, Horaci? On?


  Capítol 3


  AL CLUB DE REM DEL TÀMESI
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  El senyor Nelson va fer aturar el carruatge davant del club de rem, que era un edifici de dos pisos amb un frontó rectangular i una petita dàrsena a la riba del Tàmesi.


  Pel que feia a l’elecció, en Sherlock va ser inamovible: o el Club de Rem del Tàmesi, o res. Feia cosa de dotze anys que l’havien obert al públic i era el club de rem per excel·lència, l’únic on —en paraules del meu amic— valia la pena ficar-hi el nas. I era justament el seu nas, llarg i afilat, que en Sherlock es fregava mentre pujava al carruatge.


  —Hi ha un problema —ens va dir, mentre ocupava el seient de davant del meu.


  —Bona tarda, senyor Nelson.


  —Bona tarda, senyoret Holmes. De quin problema es tracta?


  —Del club —va explicar en Sherlock, visiblement incòmode amb aquella roba esportiva de color crema una talla més gran que la seva i que segurament era del seu germà gran, en Mycroft.


  L’Arseni el seguia unes quantes passes enrere, amb els braços plegats, i ens mirava amb un distanciament desconsolat, com si no ens conegués. Duia un jersei de llana de coll alt i uns descarats pantalons fins al genoll de color alabastre. Si aquell era el seu uniforme de rem, li quedava perfecte.


  —Què passa? —li vaig demanar—. Al moneder, hi porto tres guinees, i pel que fa a l’edat, el senyor Nelson respondrà per nosaltres.


  —No és un problema de diners, ni d’edat —va dir en Sherlock.


  —Doncs de què es tracta? —li vaig preguntar.


  —Del temps —ens va informar l’Arseni, des de la vorera. El vam mirar—. Vull dir que si no et fa res esperar un segle, potser llavors també admetran dones en aquest club tan prestigiós…


  —Ah, sí? —vaig explotar—. Doncs sabeu què us dic?


  —Ja m’imaginava què diries, Irene, però l’Arseni i jo ja tenim pensada una petita estratègia —em va interrompre el jove Holmes.


  Va furgar en una butxaca de l’abric i en va treure un paquetet de paper arrissat on hi havia els bigotets postissos que ja he esmentat. Uns bigotets pèl-rojos, naturalment.


  —Si el senyor Nelson ens ho permet —va prosseguir en Sherlock—, hem pensat que, en lloc d’inscriure al Club en Sherlock, en Lupin i la Irene, hi inscriurem en Sherlock, en Lupin i…


  —L’Irving —va concloure l’Arseni.


  —L’Irving? —vaig repetir, divertida—. I quants anys tindria, el tal Irving, que ja té uns bigotis així?


  —Nosaltres hem dit que disset —va respondre l’Arseni.


  —Entesos. Llavors només caldrà afegir que és fill del meu bon amic, el senyor O’Malley —va dir l’Horaci, fent l’ullet—, i ja no li posaran cap pega, oi?


  I, d’aquesta manera, mentre el senyor Nelson —l’únic home de color inscrit al club i gran amic d’un imaginari senyor irlandès que li havia confiat el seu esprimatxat fill— s’asseia en una tauleta tranquil·la que hi havia al costat del moll i es disposava a passar-se tota l’hora següent llegint El pirata pèl-roig, de Fenimore Cooper, els intrèpids Sherlock, Lupin i… Irving posàvem, per primera vegada, el paner en una canoa per a quatre, amb el senyor John Drake, el nostre instructor. Primer ens va explicar la tècnica de la remada i què calia fer en cas d’emergència i de caiguda a l’aigua, i després, sense gaires contemplacions, ens va etzibar: «A l’aigua!». Vam baixar pel dèbil corrent del Tàmesi. Amb l’instructor en un costat i l’Arseni —que era un excel·lent vogador— a l’altre, ben aviat vam arribar al mig del riu i en vam remuntar el plàcid corrent unes trenta iardes. Va ser una experiència única, una suma de moltes coses emocionants, però diferents entre si: el Tàmesi, amb la seva inigualable majestuositat, les cases que donaven als marges, els jardins amb arbres centenaris que acariciaven les aigües, però també les paraules d’homenots que vam intercanviar en aquella embarcació tan estreta que lliscava a flor d’aigua. I les rialles que provocaven els rústecs acudits del senyor Drake, i la manera en què l’Arseni li replicava amb uns dobles sentits subtils, que només enteníem en Sherlock i jo. Els rems de la canoa eren estrets, llargs i gens lleugers, però si els imprimíem el moviment adequat, una mena de signe de l’infinit traçat a la superfície de l’aigua, ens desplaçàvem entre l’aire i l’aigua sense topar amb cap resistència. No era una empresa fàcil, però de seguida vam aprendre a seguir el ritme, com si en cadascuna de les remades hi hagués un no-sé-què d’escaient i equilibrat; a més, haver d’anar sincronitzat amb els cops de rem dels altres hi afegia una harmonia ulterior. En Drake marcava el temps, ens il·lustrava sobre els edificis que deixàvem enrere, saludava les canoes que anaven en sentit contrari, ens explicava com desafiar les altres embarcacions i les normes que calia seguir per donar la preferència en l’aigua. En vaig tenir prou amb mitja hora al riu per oblidar tot el que tenia a veure amb la terra ferma. I quaranta-cinc minuts per no sentir les espatlles. Per sort, en Drake ja ho devia haver previst i, poc després, vam tornar al recer del club, amb els braços clivellats de fiblades de dolor. Fent tentines, vaig saltar de la canoa a l’aigua bruta, que espetegava contra la riba, i em vaig estirar a terra, provant de recuperar l’alè. El senyor Nelson, assegut a la seva tauleta, va abaixar el llibre i ens va mirar, però no es va moure.


  —Ben fet, senyors! —va exclamar mentrestant l’instructor.


  En Sherlock, que no havia dit ni paraula des que havíem pujat a la canoa, li va fer un mig somriure. L’Arseni, en canvi, es va aturar per fer-li una encaixada i comentar-li la nostra primera sortida durant una estoneta.


  —Com estàs? —em va preguntar en Sherlock.


  M’hauria agradat tenir una mica d’aire als pulmons per poder articular una resposta. Va semblar que m’entenia i es va limitar a assentir.


  —Potser em serà molt útil per a l’esquena —vaig esbufegar quan per fi vaig poder parlar—, però no em sento els braços.


  —No comencis a queixar-te ara, que demà serà molt pitjor —va dir en Sherlock amb una rialleta.


  —Moltes gràcies! És justament la mena de comentari que fa pujar la moral.


  —Ànims! Pensa en com se’ns estiraran els músculs!


  —Em sento en l’obligació de comunicar-te que els meus estan fets una pena!


  Llavors va arribar l’Arseni.


  —Ja està! —va dir.


  —Ja està, què? —li vaig demanar.


  Els meus amics es van intercanviar una mirada furtiva, i després, l’Arseni es va posar a mirar al seu voltant, com si busqués la manera de canviar de tema.


  —I doncs, Irving? —va apostrofar—. Tornem cap a casa o anem a la nostra estimada Shackleton Coffee House?


  Després d’aquella suada, amb el senyor Nelson de guàrdia a la taula, un dòcil retorn a casa em semblava l’única hipòtesi viable. Però, com que no m’havia passat per alt aquella mirada, vaig repetir, acceptant la mà que m’allargava l’Arseni per ajudar-me a aixecar:


  —Ja està, què?


  —Oh, res d’especial —em va respondre.


  Vam caminar al llarg del moll per reunir-nos amb el senyor Nelson.


  —Què, senyoreta Irving? —em va etzibar així que hi vam arribar—. Com li ha anat el primer dia d’esport?


  —Com si fos l’últim —li vaig respondre, fregant-me els braços—. Però reconec que ha estat molt bonic —vaig admetre, contemplant el riu.


  —No pot ser l’últim, si no volem fer un paper penós… —va dir l’Arseni, al meu costat.


  Em vaig tombar a mirar-lo. I després vaig mirar en Sherlock, que era a poques passes de distància. Ja me la coneixia, aquella actitud còmplice. I sabia que, quan evitaven creuar la mirada, i l’Arseni estava insòlitament alegre i en Sherlock més esquerp del normal, volia dir que tramaven alguna cosa. O ja l’havien tramat.


  —M’amagueu alguna cosa —vaig dir—. Vinga, buideu el pap! —Quan vaig veure la rialleta de l’Arseni em vaig preocupar encara més—. Arseni? Sherlock?


  —Ens hem inscrit a la regata dels Passerells —va confessar l’últim.


  —Els què?! —vaig exclamar.


  —És una competició per als que no fa gaire que s’han apuntat al Club de Rem —va explicar l’Arseni—. I tenim tres mesos per entrenar-nos com cal.


  —I es pot saber per què hem de participar en una estúpida regata?! —vaig cridar.


  —Doncs per guanyar-la, no? —va dir l’Arseni, tot rialler.


  Capítol 4


  UNA CARTA DE GLASGOW
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  A l’hora de sopar no tenia esma ni per subjectar els coberts, i vaig haver d’aplegar tota la meva força de voluntat per tallar la carn amb el ganivet. Però tenia tanta gana que me l’hauria menjat a mossegades, tal com estava.


  En Leopold m’observava, visiblement satisfet.


  —No t’havia vist menjar amb tanta gana —va dir.


  —Jo tampoc —vaig haver d’admetre. Acabava de devorar una safata de patates duquessa pràcticament tota sola i m’havia menjat el filet al vi de Madeira amb una velocitat desconcertant. Però encara tenia la sensació que tenia un buit al fons de l’estómac i l’havia de tornar a omplir amb urgència.


  —Pel que sembla, hauré de canviar de parer sobre el consell del doctoret… —va remugar el pare—. Com és el Club?


  —Molt interessant, papa.


  —Que hi ha més, daixò… —va buscar la paraula durant uns instants—, remeres com tu?


  —Ui, sí! —vaig mentir, ràpida com un llamp—. És un club molt modern, a l’altura dels nous temps.


  —Ai, caram! —va replicar el pare—. Ves qui m’ho havia de dir! Al final encara resultarà que m’he tornat un retrògrad, jo.


  De la porta que donava a la cuina, en va sortir la senyoreta Fowler.


  —Que encara els queda espai per a un tallet de carlota de peres? —ens va preguntar.


  —Sí, senyora Fowler, sens dubte! —vaig dir gairebé a crits, cosa que va provocar la hilaritat del pare.


  En Leopold es va esperar fins que vaig tenir una generosa porció de postres davant del nas i llavors va treure de la butxaca de l’armilla una carta doblegada.


  —M’ha escrit un vell amic —va dir.


  Vaig repenjar la forquilla i el ganivet als costats del plat i vaig estudiar l’espectacular pastís de la senyora Fowler. L’etiqueta exigia tallar-lo a bocinets i portar-lo discretament a la boca. Però aquell tall de carlota era tan engrescador que tenia la temptació de clavar-li queixalada sense compliments, com hauria fet un carreter.


  —El senyor Ralston? —li vaig demanar.


  El papa va somriure.


  —No, no. Res de funestes caceres de guineus esquitxades de crims terribles, aquesta vegada! Però podria ser una bona ocasió per conèixer una mica Escòcia.


  —Escòcia? —vaig repetir—. Aquella terra de clans guerrers on les postres es mengen… així?


  Dit això, vaig agafar el tall de pastís amb les mans i d’una queixalada me’n vaig empassar gairebé la meitat.


  —Irene! —em va renyar el papa. Però el seu tarannà bonhomiós es va imposar de seguida i la seva expressió severa es va temperar en una rialleta divertida. Jo, després de cruspir-me el pastís amb dues queixalades més, vaig demanar al pare que em continués explicant allò de la carta.


  —El meu amic es diu Arthur McSweeney i és un vell col·lega de negocis. S’havia instal·lat a Alemanya amb la seva família i de seguida vam sentir una gran simpatia l’un per l’altre. O, més ben dit: afinitat.


  En Leopold no era la mena d’home que s’estén en llargues explicacions o confessions espontànies sobre la seva vida. I jo no m’havia interessat mai gaire per esbrinar de quina manera s’havia convertit en un empresari tan potent en el sector de l’acer i els ferrocarrils. Sempre ho havia donat per descomptat, com si ja hagués nascut fent aquella feina, o l’hagués heretat d’un avi.


  —Feia molt de temps que no en sabia res, i m’ha complagut rebre la seva carta, tot i que… —va rellegir ràpidament les dues pàgines de l’escrit—. Continua essent l’Arthur de sempre. Ras i curt: em proposa un negoci. Una compra que, segons diu, em pot resultar molt avantatjosa.


  —Quina compra? —li vaig preguntar, imaginant-me, aneu a saber per què, que es referia a un cobert ple d’artefactes mecànics i engranatges rovellats.


  —És justament això el que m’ha deixat de pedra —va respondre el pare—. Es tracta d’un… castell.


  —Un castell?! —vaig exclamar, excitada.


  —El castell de Newark —va llegir—. Una mansió elegant que em proposa que adquireixi a un preu absurd, molt per sota del seu valor real.


  —I per què vol que el compris?


  —Perquè s’estima més vendre’l a un amic que sap que el mantindrà en bones condicions abans que treure’l a subhasta.


  —Un moment, un moment —el vaig interrompre—. Vols dir que el castell… és del teu amic?


  —Sí —va respondre en Leopold—. I, malauradament, es veu obligat a vendre’l.


  M’hauria agradat preguntar-li què obligava el seu amic McSweeney a vendre el castell, però vaig veure com el rostre d’en Leopold es contreia i adoptava una expressió absorta, i em vaig estimar més esperar-me.


  —L’Arthur s’ha de traslladar a un lloc més càlid a causa de la salut de la seva esposa: el fred del nord l’està matant a poc a poc… —va afegir el papa, després de fer un llarg sospir, i això també va respondre als meus interrogants. La Geneviève, la meva mare adoptiva, va haver de lluitar contra uns problemes respiratoris greus durant els últims anys de la seva vida. Per curar-la, l’havíem portat al mar i al camp. Estranyament, després de la seva mort ens vam instal·lar definitivament a Londres, la ciutat més insalubre on podíem haver anat a viure, tot i que, segons deia el pare, només es tractava d’un parèntesi provocat per la guerra.


  »L’Arthur i la seva esposa no han tingut fills —va prosseguir, com si llegint la història del seu amic fes un recorregut per la seva—. I, tenint en compte la urgència de traslladar-se al més aviat possible a un lloc més temperat, com ara les illes del Pacífic, es veu obligat a vendre el castell. Més ben dit: a malvendre’l. Pobre Arthur!


  —És molt amable d’haver pensat en tu… —vaig murmurar.


  —Sí, però temo que el preu que ha pensat no deixa de ser una xifra considerable.


  —Vols dir que no val la pena?


  Vaig veure com els ulls del pare es cobrien d’un tel lluent i vibrant. Va fer una ensumada i em va respondre:


  —Deu haver pensat en mi perquè, a més de ser amic seu, tinc una certa disponibilitat econòmica, no ho negaré. Però l’Arthur sempre ha estat un home amb un nas increïble per als negocis, i coneix personalment gent molt més adinerada que nosaltres.


  Em vaig fixar que havia dit «nosaltres» i m’agradava constatar que el papa, finalment, em posava al corrent de temes importants, com si ja fos gran i estigués preparada per afrontar arguments d’adults.


  —Però de debò que sento… una gran curiositat, Irene —va concloure. A l’altra butxaca, hi va buscar un pinçanàs, i se’l va posar a la punta del nas—. Perquè, després de proposar-me que anés visitar el castell de seguida, el meu amic insisteix perquè també hi porti «aquesta filla tan meravellosa de qui sempre em parles tant, perquè estic convençut que s’enamorarà de Newark a primera vista». I, per assegurar-se que li accepti la invitació, s’ha pres la molèstia de comprar-nos dos bitllets de primera classe per al tren de Glasgow.


  —Trobo que el teu amic té les idees molt clares —vaig comentar, repenjant-me al respatller de la cadira.


  En Leopold es va allisar l’armilla.


  —L’Arthur? Ja ho pots ben dir! Ja t’he dit que té un nas increïble per als negocis.


  —Tu també el tens, papa —li vaig comentar.


  —No tant com ell, però… m’imagino que sí.


  —I què et diu el nas?


  —Que és molt probable que aquest viatge sigui una pèrdua de temps —va respondre en Leopold, arronsant les espatlles—. L’adquisició d’un castell escocès no forma part dels meus plans. Però no sé ben bé com dir-l’hi sense ofendre’l.


  Jo navegava en un mar de dubtes. D’una banda, m’atreia la idea de fer un viatge a Escòcia per visitar un castell, sobretot ara que la calor estival deixava pas a una dolça tebior tardoral. De l’altra, però, estava tan lligada a les jornades que passava amb en Sherlock i l’Arseni que m’entristia la idea d’anar-me’n sense ells, ni que fos per pocs dies.


  —Si et serveix d’excusa —li vaig suggerir— digue-li que no m’és possible anar-hi.


  Hi havia el tema de la meva esquena i el rem, li vaig recordar. I per defensar encara més bé la meva causa, li vaig explicar que ens havíem d’entrenar dos o tres cops per setmana, si no volíem fer el ridícul a la regata dels Passerells.


  —No és mala idea —va convenir el pare. Després em va fer una mirada afectuosa i va afegir—: Estic content que siguin amics teus, tots dos.


  —Com dius, papa?


  —Potser estaria més tranquil si fossin dues senyoretes fines, amb randes i ombrel·la, però, en el fons, m’agrada que tinguis aquest parell d’amics —em va confessar—. I que us ajudeu els uns als altres.


  —Sí —vaig murmurar—. És una gran sort. Som inseparables.


  I, en el mateix moment que ho deia, vaig sentir que dins meu s’hi trencava alguna cosa. Vaig pensar que era una advertència, o potser un senyal. Perquè els sentiments, com els músculs, ens han de fer mal abans d’enfortir-se.


  Capítol 5


  UNA VISITA INESPERADA
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  En Sherlock esbufegava com una locomotora mentre passejava neguitosament entre les butaques mig enfonsades de la Shackleton Coffee House. Era un dia calorós, un sol intens resplendia més enllà de les finestres de vidres gruixuts, i les sales del local que havíem elegit com a punt de reflexió i quarter general feien olor de grans de cafè torrats i de sacs de jute.


  —Em fas posar nerviós —va protestar l’Arseni quan el nostre amic va fer l’enèsim giravolt. Llavors en Sherlock es va aturar en sec, va encreuar les mans darrere de l’esquena i es va posar a mirar alguna cosa de l’exterior, movent el cap.


  —En aquesta ciutat, hi viuen centenars de milers de persones, però… res! —va murmurar deixant-se caure, enfurismat, en una butaca—. No passa res de res.


  L’humor del nostre amic havia empitjorat setmana rere setmana, a mesura que els diaris s’amuntegaven inútilment damunt de la taula on sèiem nosaltres i que els cambrers de la Shackleton ja no es molestaven a endreçar. I el motiu del seu malestar era una prolongada falta d’activitat. Tot i que en Sherlock llegia diligentment qualsevol mena de diari que li caigués a les mans, durant aquelles últimes setmanes no havia trobat cap notícia, anècdota o detall incongruent que constituís allò que ell anomenava «situacions potencialment interessants». Cosa que, en la ment d’en Holmes, significava un signe d’interrogació que encara exigia una resposta.


  —Potser els delinqüents de la ciutat també senten l’apatia tardoral —li vaig dir en broma, abraçant-me els genolls. Havíem sobreviscut a la primera sortida remera al Tàmesi i, encara que els músculs em feien una mica de mal, em sentia embolcallada per una dolça sensació de defalliment.


  —És més probable que la sentin els dropos dels reporters! —va rondinar en Sherlock.


  —A mi no em miris, eh?! —va bromejar l’Arseni, perquè, en el seu repertori d’identitats falses, també s’hi comptava la de l’August Papon, l’imaginari corresponsal d’un diari parisenc.


  Al contrari del meu amic, jo gaudia de la primera frescor tardoral, que les fatigues de l’exercici físic feien, inesperadament, encara més agradable. Estava lliscant plàcidament en una mena d’indolència alegre quan, de cop i volta, em vaig aixecar d’un salt de la butaca, mirant cap l’entrada de la Coffee House.


  —Papa! —vaig dir cridant l’atenció del senyor elegant que acabava d’entrar.


  En Leopold va mirar al seu voltant, vagament trasbalsat, però així que em va distingir al fons de la sala, va fer un somriure i es va acostar com aquell qui res. Era la primera vegada, des que coneixia l’Arseni i en Sherlock, que s’atrevia a profanar el nostre petit regne. Ni tan sols sabia que en conegués l’existència.


  —Us estava buscant —ens va dir a tall de salutació quan va arribar a la nostra taula. Sabia reconèixer quan el papa tenia alguna preocupació al cap, i em vaig adonar que era un d’aquells moments—. El senyor Nelson m’ha dit que us trobaria aquí perquè, quan he arribat al Club de Rem, feia poc que n’havíeu marxat.


  Ens vam intercanviar una mirada preocupada. El papa també havia anat al Club de Rem? Es devia tractar d’un assumpte seriós.


  L’Arseni li va cedir la seva butaca, i el pare, després de donar-li les gràcies, s’hi va asseure.


  —Escolteu —ens va dir, tot i que no feia cap falta: ja érem tot orelles—. A la meva filla, ja li he parlat d’un vell amic meu, un tal McSweeney…


  I, en un tres i no res, va posar els meus amics al corrent del tema del castell escocès.


  —Naturalment, estic al corrent de la competició de rem, i comprenc perfectament la importància de no interrompre l’entrenament, però…


  Es va treure un telegrama de la butxaca.


  —Pel que sembla, el meu amic no canvia d’idea fàcilment. Quan li he enviat un telegrama refusant la seva invitació, m’ha replicat amb un altre, al qual jo també he replicat i, en fi, per anar al gra… He sabut que el castell de Newark és a tocar del riu Clyde i a poca distància del port de Glasgow. En fi, he vingut a parlar amb tots tres per preguntar-vos què us semblaria fer un petit viatge a Escòcia. L’Arthur m’ha dit que estarà encantat d’acollir la Irene i els seus… amics inseparables. I també està disposat a proporcionar-vos tot el material necessari perquè us pugueu entrenar durant el viatge. —Es va passar una mà per la seva espessa tofa de cabells i va afegir—: Escòcia té un clima terrible durant gran part de l’any, però el bo d’en McSweeney m’ha escrit que a Glasgow, al començament de la tardor, sovint les temperatures són prou agradables i no hi plou gaire. Naturalment, amb molt de gust escriuré una carta als vostres pares per tranquil·litzar-los pel que fa a aquesta petita excursió… I doncs, benvolguts amics, què en penseu?


  —I ens ho pregunta, senyor Adler? És una oferta increïblement generosa! —va respondre l’Arseni, immediatament—. A més, avui mateix l’amic Sherlock es queixava perquè últimament passa una temporada immers en l’avorriment. M’equivoco?


  Totes les mirades van enfocar en Sherlock. El meu amic es va quedar en silenci uns instants, i va entretancar els ulls fins que es van convertir en una fissura. Sabia prou bé que estava rumiant la manera d’aconseguir que la senyora Holmes acceptés aquella enèsima partença sobtada. I un guspireig gairebé imperceptible en la seva mirada em va fer comprendre que ja havia trobat una solució.


  —No, no t’equivoques. I serà un plaer acompanyar-vos —va respondre.


  —Decidit, doncs! —va exclamar en Leopold, aixecant-se de la butaca amb aire satisfet—. Marxem demà passat al matí, a les vuit en punt. Vagó dotze.


  En Sherlock i l’Arseni van assentir amb una inclinació, tal com haurien fet dos joves respectables.


  Tot plegat havia anat tan de pressa que ningú s’havia pres la molèstia de preguntar, també, la meva opinió, com si fos una cosa completament supèrflua. O el pare i els meus amics em coneixien tan bé que ja sabien, sense necessitar ulteriors confirmacions, que m’alegrava molt per aquella novetat, o eren tres mal educats que es pensaven que podien fer el que volguessin sense demanar-me’n permís. Vaig decidir que els ho faria notar amb un acudit.


  —I quan en penseu tornar? —vaig demanar al tercet—. Ho dic perquè trobeu alguna cosa a taula per sopar —vaig afegir amb un somriure sarcàstic.


  Ells també van somriure, sobretot el pare. I llavors vaig comprendre que, de les dues hipòtesis, la més probable era la primera.


  —Saps una cosa divertida, Irene? —va dir al final en Leopold—. Quan m’he presentat al Club de Rem preguntant on podia trobar la Irene Adler, m’han respost que era més fàcil trobar un home sargint-se els mitjons que una senyora que sàpiga anar amb canoa. Que estrany, oi?


  Capítol 6


  CAMÍ DEL NORD
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  I l’endemà d’un dia dedicat als preparatius, vam emprendre el viatge. Poc abans de les vuit vam marxar de l’estació d’Euston i després de set soporíferes hores de tren, vam arribar a l’estació de Queen Street, al centre de Glasgow. Vaig tenir un petit disgust quan vaig saber que havíem d’agafar un xerricaire trenet local per arribar a la nostra destinació. Per sort, el segon trajecte va ser molt curt, i a mitja tarda, finalment, vam arribar a Port Glasgow. El tren va alentir la marxa entre xiulets i bafarades de vapor, i ens vam trobar en una simpàtica estacioneta de totxos vermells. A l’única andana que hi havia, vam identificar de seguida el cavaller distingit, vestit de gris, que ens venia a donar la benvinguda.


  —Deu ser l’amic del papa —vaig dir així que el vaig veure.


  —Hum…, doncs també deu haver inventat l’elixir de l’eterna joventut —va barbotejar l’Arseni. El meu amic estava empipat perquè no solament havia perdut als escacs amb en Sherlock i fet taules amb el meu pare, sinó que també l’havia derrotat jo aprofitant un moviment de reina equivocat i un cavall meu que havia donat per perdut fins aquell moment. Era la primera vegada que me’n sortia, i no havia dissimulat gens que me’n sentia extraordinàriament satisfeta. I, per si fos poc, el nostre petit torneig havia acabat amb la victòria d’en Sherlock (cinc sobre cinc), seguit d’en Leopold i del senyor Nelson, que ens havia deixat bocabadats amb un gran joc de torres.


  Desil·lusions escaquistes a banda, l’Arseni tenia raó, el cavaller que ens esperava a l’estació de Port Glasgow no podia ser el vell amic del meu pare, perquè, ras i curt, no era vell. Era un home d’uns trenta anys, ros, amb els cabells llargs i esclarissats, ulls aquosos i nas prim.


  —Senyor Adler —ens va saludar, fent una encaixada a en Leopold—. És un gran plaer coneixe’l.


  Ens va donar la mà a tots i la força de la seva encaixada em va deixar ben parada. Ens va dir que es deia Oliver, després de confiar el nostre equipatge al servei.


  —Vinguin, sisplau. Són pocs minuts a peu i he pensat que els agradaria fer un tomb panoràmic abans d’arribar al castell.


  Vam seguir el senyor Oliver per uns carrerons que, comparats amb els carrers de Londres, que tenien tant tràfec, semblaven gairebé deserts. Em va semblar que era un poblet agradable i més aviat anònim, amb un llarg passeig fluvial que tenia una filera de casetes de dos pisos, fanals i un ininterromput seguit de barques de vela amarrades l’una rere l’altra.


  Mentre fèiem el recorregut, el nostre guia ens va explicar unes quantes anècdotes sobre la història del poble. Antigament, s’anomenava Newark, com el castell on ens dirigíem, i va sorgir al mateix temps que Sir George Maxwell construïa el castell, pels volts de la segona meitat del segle XV. L’assentament va créixer molt ràpidament perquè no solament era un port excel·lent per a les barques de pesca, sinó que també es va revelar molt útil per als vaixells carregats de tabac que es dirigien a Glasgow, que també era a tocar del riu, però més a l’interior. Molts vaixells s’estimaven més atracar a Port Glasgow i fer per terra les vint-i-dues últimes milles que els separaven de la ciutat abans d’haver d’enfrontar-se als bancs de sorra del riu. Després del 1830, les obres de drenatge del Clyde van facilitar la remuntada del riu, però Port Glasgow no va perdre el seu pròsper mercat de tabac, sucre, rom, caoba i cotó que arribava dels Estats Units, ni tampoc el de fusta i cànem procedent del Bàltic. Les drassanes de Port Glasgow s’havien convertit en una ocupació florent, mentre que Greenock, un poble situat més a l’oest, es va convertir en el gran mercat de peix de la zona. Vam passar pel costat dels amarradors del port, que se succeïen sense interrupció al costat del carrer principal, i després vam resseguir la costa, plana i herbosa.


  —Fa gaire que viu aquí, vostè? —va preguntar en Sherlock al nostre acompanyant.


  —Vaig i vinc, però amb el pas dels anys cada vegada m’estimo més aquest lloc —li va respondre el jove afablement.


  Tal com ens havia dit l’Oliver, vam arribar al castell al cap de pocs minuts.


  —Déu n’hi do… —vaig murmurar, així que el vaig veure. Era una esplèndida mansió medieval, construïda al capdamunt d’un prat tan perfecte que semblava una gran taula de joc en equilibri precari al marge del riu. La vista de la badia era d’una amplitud i una nitidesa que et deixaven sense alè. I el castell, massís i embellit als quatre cantons amb unes torratxes, era elegant, imponent, però no pompós, sòlid, però no auster, amb una teulada fosca inclinada, on s’obrien quatre llucanes. A poca distància del cos principal hi havia un molí de vent, que semblava sortit directament d’una faula dels pèrfids germans Grimm. No sé per quin motiu, però, quan vaig veure el castell i els velers que sorgien darrere seu, mandrosos i onejants, com si el temps no els pogués afectar, vaig experimentar una profunda sensació de malenconia.


  Em vaig acostar més al pare, que em va passar un braç per l’espatlla.


  —El meu amic ho va encertar, oi? —em va preguntar—. Ja te n’has enamorat.


  —Potser sí —li vaig respondre.


  El senyor Oliver va ajudar l’Horaci a carregar l’equipatge mentre un altre cavaller, més gran, se’ns acostava per la riba del riu.


  —Leopold!


  —Arthur! —va exclamar el pare, fent una abraçada fraternal al seu amic—. Quant de temps ha passat?


  Per fi vaig conèixer el famós senyor McSweeney: era un homenet amb unes orelles com pàmpols i la mirada turmentada per un tic empipador que li feia bellugar els ulls constantment. Gairebé havia perdut tots els cabells i, per citar l’acudit de l’Arseni sobre l’elixir de l’eterna joventut, la seva recepta havia fracassat clamorosament. El senyor McSweeney semblava molt més gran que el meu pare i, si jutjàvem per la seva mirada, el pas del temps no havia aportat serenitat a la seva vida sinó inquietud i neguits.


  —Per fi tinc el plaer de coneixe’t! El teu pare m’ha parlat molt de tu! —va exclamar quan em va tocar el torn. I em va fer una abraçada, primer titubejant, després amb empenta, però aquella mena d’empenta maldestra i excessiva de les persones que fan veure que se senten còmodes. Potser no sabia comportar-se amb els adolescents perquè no tenia fills, i, potser, n’hauria volgut tenir. O potser només era un personatge lleugerament raret. En qualsevol cas, aquella abraçada no va ser gens espontània.


  A continuació, el senyor McSweeney va saludar fredament en Sherlock i l’Arseni, i els va demanar si eren els remers del grup. Quan li vaig dir que jo també en formava part, va fer una rialla desafinada que em va impressionar perquè denotava una absència total d’humor.


  Amb molt poc convenciment ens va desafiar a una regata l’endemà i va afegir que, caminant, se sentia un vell xaruc, però que encara era un as dels rems.


  Mentrestant, l’ombra del castell s’havia allargassat per damunt nostre i, amb l’ombra, també havia aparegut l’aire fred del vespre que ja arribava.


  —Us acompanyaré a les vostres habitacions —ens va dir l’Arthur i, just en aquell moment, com si l’haguessin invocat aquelles paraules, el seu nebot va sortir per la porta del castell i ens va mirar com si volgués comprovar que encara hi érem tots.


  —Suposo que ja heu tingut ocasió de parlar amb l’Oliver —va murmurar l’Arthur.


  —Ens ha tingut d’allò més entretinguts —va respondre el pare.


  —Ja m’ho imagino. És un jove ple de recursos —va replicar el senyor McSweeney mentre ens acompanyava al portal.


  L’interior del castell encara era més bonic i majestuós. La primera sala on vam entrar era gran i lluminosa, inflamada per la vermellor de la posta que s’emmirallava en les aigües del Clyde. L’Arthur McSweeney ens va explicar que estaven enllestint unes petites obres de restauració de cara a la venda, i que les habitacions que ens havia reservat al pare i a mi eren al primer pis, la planta noble. En Sherlock i l’Arseni, en canvi, s’haurien d’allotjar a les golfes, en una habitació petita amb dos llits, al costat de la del senyor Nelson.


  —No podíem demanar res millor! —va comentar l’Arseni, fascinat per les dues armadures que feien guàrdia a l’escalinata i l’enorme llar de foc que dominava tota l’estança.


  El senyor Arthur i el seu nebot es van acomiadar de nosaltres fins a l’hora de sopar, cosa que ens proporcionava una hora de llibertat per refrescar-nos i canviar-nos de roba després d’un viatge tan llarg.


  —I la teva esposa, Arthur? Com es troba? —li va demanar en Leopold, un moment abans de pujar cap a l’habitació.


  En sentir aquella pregunta, l’expressió d’en MacSweeney es va enfosquir de cop, va abaixar la mirada i va bellugar les mans, nerviós.


  —Què vols que et digui, Leopold. L’Evelyn acaba d’arribar a París. Des d’allà, tenim la intenció de posar rumb al cap de Bona Esperança per instal·lar-nos en una terra càlida…


  —Ja tens pensada la destinació?


  —El senyor Stevenson, un conegut nostre que pateix el mateix mal que ella, ens ha aconsellat Samoa. Segons diu, té un clima miraculós. Ja tinc un contracte per comprar un terreny allà a baix i construir-hi una casa. Però, és clar, és un viatge llarguíssim, i encara no he començat a fer els preparatius, i també cal tenir present que, fins que no solucioni el… daixò…, l’assumpte de Newark, no m’hi podré dedicar del tot. Oi que no, Oliver?


  —Per desgràcia, no, oncle Arthur —va respondre l’home dels ulls aquosos, esbossant un somriure educat que em va semblar una mica massa fred, tenint en compte el tema de què es parlava—. Per desgràcia, no.


  Capítol 7


  UN FANTASMA ENTRE NOSALTRES
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  En Leopold i el senyor McSweeney, que després de l’època juvenil s’havien vist molt esporàdicament, ignoraven molts detalls de les seves vides. El papa, per exemple, havia conegut l’esposa del seu amic, però no la resta de la família; per tant, no em podia explicar exactament quin grau de parentiu tenia l’Oliver amb el senyor McSweeney. Ho vam saber durant el sopar, quan vam tocar aquest tema enmig de la conversa.


  —L’Oliver és fill de la germana de la meva dona, que, malauradament, ens va deixar ja fa uns quants anys —ens va explicar en McSweeney, mentre encara sèiem en el gran menjador, sota una colossal aranya de ferro forjat—. I com que no tenim fills, s’ha convertit en el… —es va escurar la gola i va beure un got d’aigua—, el bastó de la nostra vellesa —va afegir, una mi ca cohibit.


  L’Oliver es va limitar a mirar al seu voltant amb la mirada absent, i va assentir amb un somriure gèlidament educat.


  —Realment és una llàstima —va dir el pare— que et vulguis desprendre d’aquest castell tan meravellós. No em voldria ficar on no em demanen, però… n’estàs ben segur, que has estudiat totes les possibilitats?


  —Encara no l’has vist i ja hi poses pegues, Leopold? —va replicar amb una rialleta.


  —De cap manera —va respondre el pare—. Més aviat al contrari. Tot el que hem vist fins ara m’ha fet pensar que és un dels castells més bonics que he visitat mai de la vida, i la idea que el vulguis…


  —No és que ho vulgui —el va interrompre l’Arthur—. És que m’hi veig obligat.


  —M’agradaria fer-te reflexionar sobre aquesta decisió tan dràstica. En podem parlar havent sopat…


  —Segur que l’oncle Arthur en traurà un gran benefici d’escoltar una veu amiga —va comentar l’Oliver—. Però ara no li podem imposar una conversa com aquesta, seria una terrible descortesia. Ha fet un viatge molt llarg, acaba d’arribar i l’hem catapultat a taula sense concedir-li ni una estona de descans.


  —L’Oliver té raó —va dir el senyor McSweeney—. Demà al matí t’acompanyaré a fer una visita completa al castell, i ja parlarem de negocis després, quan tots estiguem més tranquils.


  —Com vulguis —va dir el pare de bon grat.


  —Però hi ha una cosa que ens haurà de dir de seguida —va intervenir en Lupin, amb aquell to que utilitzava sempre que volia reviscolar una conversa—: Em refereixo al nom del fantasma que viu al castell.


  El senyor McSweeney va alçar una cella, com si no hagués copsat el sentit de la pregunta. L’Oliver també va titubejar.


  —Vull dir… —va afegir l’Arseni—. On s’és vist, un castell escocès sense el seu fantasma resident?


  —Ah, és clar! —va exclamar llavors el nebot del senyor McSweeney—. És impossible escapar-se dels fantasmes escocesos, i Newark no n’és l’excepció.


  —És veritat, per aquí també hi corren els habituals rumors estúpids que sempre envolten els castells antics… —va admetre l’Arthur, una mica neguitós—. Tot i que…


  —…Encara no hem pogut esbrinar de qui es tracta —va tornar a ficar-hi cullerada l’Oliver—. Però sabem que és un home. Potser el tristament famós Lord Patrick Maxwell, que va viure al castell a finals del segle XVI. O algun desgraciat que va morir en alguna de les estances.


  —Oliver! —el va tallar l’Arthur—. Aquesta no és la mena d’anècdota que convé explicar al nostre potencial comprador, no trobes?


  —Permeti’m que dissenteixi, senyor McSweeney —va dir en Sherlock—. Malgrat que no crec en l’existència dels fantasmes, considero que un passat obscur i misteriós augmenta el valor d’aquest castell…


  —En Sherlock té debilitat pels enigmes —vaig explicar, fent una mirada divertida al meu amic—. Fins i tot té en exclusiva la columna d’endevinalles del Globe, un diari londinenc. I l’atrauen els misteris de qualsevol mena.


  —I vostè, què en pensa, d’aquesta… passió, senyoreta Adler? —em va demanar llavors el senyor McSweeney, arrugant el front.


  —Doncs… penso que és preferible a moltes altres —li vaig respondre evasivament.


  Darrere nostre, la llar de foc crepitava i emanava una tebior força agradable. Encara que ja s’acostava el bon temps, en aquelles latituds, així que es ponia el sol, les temperatures eren molt fredes i l’aire tallava la pell.


  La conversa va començar a tocar temes més personals i vam parlar de la meva educació, de les escoles de Londres i també una mica de política, és a dir, de com ens recuperàvem de la guerra entre França i Alemanya. L’Oliver es va interessar per les activitats d’en Sherlock i en Lupin —endevinalles a banda—, i també va voler saber com ens havíem fet amics. L’Arseni li va respondre amb una història improvisada, amb molts detalls insignificants i, per tant, força versemblant. Va parlar d’una respectable família parisenca imaginària que havia abandonat França per culpa de la guerra, tal com havíem fet nosaltres, els Adler. Per descomptat, va amagar el pacte secret que havíem segellat tots tres a les platges de Saint Malo, un parell d’anys enrere. I, mentre en aparença conversàvem amablement, però amb aquell típic distanciament anglosaxó que fa que gran part de les converses siguin bastant supèrflues, vam gaudir d’un sopar excel·lent a base d’aspic de salmó amb maionesa, xai rostit i flam.


  Havent sopat, en Sherlock va demanar permís per fer una passejada per la vora del riu, un permís que li van concedir. L’Arseni i jo ens hi vam afegir encantats, i l’Oliver ens va acompanyar fins al portal posterior del castell, que donava a la riba del Clyde. Quan vam arribar al llindar, es va aturar per escoltar la conversa entre en Leopold i l’Arthur, que continuava darrere seu, i després de desitjar-nos una passejada ben agradable, es va acomiadar de nosaltres amb una petita inclinació i va tornar amb el seu oncle.


  Vam sortir al jardí i vam començar a caminar xino-xano en direcció al molí vell. Era una nit fosca i estelada, i l’aigua era negra com la tinta.


  —Què en penseu? —els vaig preguntar quan ja ens havíem allunyat unes quantes passes.


  —De què? —em va demanar l’Arseni.


  —Tots dos tenen els nervis de punta —va dir en Sherlock.


  El vam mirar.


  —El senyor Arthur està malhumorat, pensatiu, és una ànima turmentada. I al seu nebot sembla que li faci por la idea de deixar-lo sol, ni que sigui un sol ins tant.


  —Jo hi afegiria que, malgrat el seu aire distant i les bones maneres, és un xafarder de ca l’ample —va murmurar l’Arseni.


  Jo també m’havia fixat en l’interès que havia posat a informar-se sobre la vida dels meus amics.


  —Diria que el senyor McSweeney pateix per la seva dona —vaig dir, recordant l’ambient d’angoixa que regnava a casa meva quan la Geneviève es va posar malalta—. I a això, hi hem d’afegir la preocupació d’haver de vendre el castell.


  —Sí… però, tot i així, no puc evitar tenir la sensació que en aquest castell hi passa alguna cosa rara —va comentar en Sherlock, meditatiu.


  Vam fer la volta al molí, alt i silenciós, amb les aspes immòbils, i després ens en vam apartar i vam tornar a passar per davant dels finestrals oberts del castell, per on vam veure que els tres homes feien petar la xerrada en un salonet.


  —En qualsevol cas, jo aconsellaria al teu pare que s’ho rumiés bé, abans de comprar aquest castell —va afegir en Sherlock—. No fos cas que darrere d’aquesta venda hi hagués alguna cosa tèrbola.


  —Jo he pensat el mateix —va dir l’Arseni.


  —Quina cosa? —els vaig preguntar, sorpresa.


  —Vés a saber… Que el castell estigui hipotecat, per exemple —va respondre en Lupin.


  —La gent de la zona estaria al corrent de la hipoteca, però el teu pare, que viu a Londres, no —va afegir en Holmes.


  —I ara! —vaig exclamar—. Mira que en sou, d’exagerats! El papa i en McSweeney són dos vells amics, no un estafador i la seva víctima.


  —Però potser l’Arthur passa per un mal tràngol i l’amistat amb el teu pare és l’última carta que li queda per jugar.


  Només de pensar-ho em vaig esgarrifar.


  —En Leopold no és cap ximple ni tampoc un sentimental —vaig replicar secament—. Si parla d’amistat, vol dir amistat.


  —D’acord —va assentir en Sherlock—. Llavors, mirem on ens porta el raonament… Tots dos són amics de debò. I si en McSweeney tingués problemes econòmics no pensaria a estafar el teu pare, sinó que li demanaria ajuda.


  —Exacte —vaig confirmar.


  —Però sabem que no es tracta d’això —va intervenir l’Arseni—. Perquè en McSweeney no li ha demanat un préstec: li ha proposat que li compri el castell.


  —Ben dit! I això, si ens hi fixem bé, suggereix una possible resposta als nostres dubtes —va dir en Sherlock.


  —Ah, sí? De debò? —vaig fer jo.


  —Oi tant… L’orgull! Una persona orgullosa mai de la vida no podria pidolar diners a un vell amic, però sí que li podria proposar un negoci sense perjudicar el seu honor —va raonar en Holmes.


  —És veritat. Però si el seu objectiu era recollir calés, per què no buscava un comprador qualsevol i mirava de vendre el castell al preu més elevat possible? —va preguntar en Lupin.


  Em va semblar que coneixia la resposta a aquella pregunta.


  —En realitat, no sabem si el senyor Arthur té problemes econòmics, això és una hipòtesi que ens hem inventat nosaltres —vaig dir—. El que sabem del cert és que se’n vol anar d’Escòcia com més aviat millor per afavorir la curació de la seva dona. Per tant, té pressa per vendre i, com sempre passa en aquests casos, està disposat a rebaixar-ne el preu. I com que es tracta d’un bon negoci és comprensible que en McSweeney el proposi a un vell amic, abans de vendre el castell a un desconegut.


  Em vaig adonar massa tard que el meu raonament sonava com aquell teorema de geometria que la mestra d’escola apunta a la pissarra: correcte però avorrit.


  En Holmes, que no tenia res a objectar, va assentir amb un cop de cap, però l’Arseni va fer un ulls com unes taronges, buscant una via de sortida de l’avorriment.


  —O potser anem completament errats! —va exclamar—. I el motiu que empeny el senyor Arthur a marxar amb aquestes presses és que no vol que el continuï turmentant el fantasma sense cap de Lord Maxwell, que el desperta en plena nit udolant: «Què hi fas, al meu caaasteeell?» —va concloure l’Arseni en un to còmicament emfàtic.


  En Sherlock va fer una rialleta.


  —És una hipòtesi que no podem descartar, Arseni. Però, per què dius que Lord Maxwell no té cap?


  —A França ens agraden els nobles decapitats. Que no ho sabies? —va dir l’Arseni, rient.


  —Nois! —vaig exclamar, per fer-los callar, tot i que em vaig afegir a la rialla general.


  Mentrestant, ens havíem endinsat en la silenciosa foscor que regnava a la riba del riu Clyde i els arbres amagaven les llums del castell. Ens vam aturar a contemplar l’obscura volta estelada, i ens vam quedar en silenci una estona, embadalits per la nitidesa de la nit. Un peix gros que lliscava a flor d’aigua es va capbussar fent xof.


  —Deixant de banda els fantasmes, hi ha una cosa que em té encuriosit —va dir en Sherlock—. I és la naturalesa de la relació entre el senyor McSweeney i el seu nebot. Es tracten amb amabilitat, però entre tots dos hi ha una tensió palpable.


  —Jo també me n’he adonat —va assentir en Lupin—. I em demano si, darrere la fatxada de nebot amable i atent, no s’hi amaga un hereu cobejós que només pensa a defensar els seus interessos.


  Vaig sospirar. No se m’havia acudit aquella possibilitat, però no la podia excloure.


  —Doncs jo… —vaig dir—. Tinc un altre dubte.


  —Quin?


  —M’agradaria saber què en pensa el pare. Ens ha portat aquí perquè, per algun motiu, sospesa de debò la idea de comprar el castell o (i més aviat em decanto per això) simplement li venia de gust retrobar-se amb el seu amic?


  —El senyor McSweeney assegura que l’hi vol vendre a preu d’amic —em va recordar l’Arseni.


  —Sí, però el pare m’ha confessat que no està gens interessat en una propietat d’aquesta mena —vaig replicar.


  En aquell moment, en la foscor de la nit, va llampegar una llum intermitent.


  —Mireu! —vaig dir, assenyalant-la.


  —Són pescadors nocturns —va dir l’Arseni—. Quan és tan fosc els peixos surten a la superfície, atrets per la llum, i piquen més fàcilment.


  En Sherlock, en canvi, es va girar cap a la sendera que acabàvem de recórrer.


  —S’ha fet una mica tard, no trobeu? —va dir.


  Vaig acceptar de bon grat la proposta de tornar enrere, més que res perquè hi feia bastant de fred, a tocar de l’aigua.


  Vam arribar al castell al cap de pocs minuts. Ja havien apagat uns quants llums, però els dels pisos superiors encara estaven encesos.


  L’Oliver ens esperava al jardí.


  —Ha estat agradable, la passejada? —ens va preguntar.


  —Sí, gràcies.


  —L’oncle i el senyor Adler ja s’han retirat cadascun a la seva habitació.


  —Nosaltres també ho farem —vaig respondre, contenint un badall.


  En Sherlock es va quedar unes quantes passes enrere i, abans d’entrar al castell, va assenyalar la finestra tancada que hi havia dalt de tot.


  —Qui dorm allà dalt? —va preguntar a l’Oliver.


  L’home va mirar la finestra que li indicava el meu amic.


  —Ah, aquella deu ser l’habitació de l’oncle Arthur. Per què?


  —Per res, pura curiositat —va respondre en Sherlock. I després de desitjar-li bona nit amb una lleu inclinació, va entrar al castell amb quatre gambades.


  Capítol 8


  EL TRIO DE LES GOLFES
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  No sabia si sentir-me estúpida o poruga pel fet que em sobresaltava al més mínim soroll. Aclofada al gran llit de la petita habitació, escoltava el castell aparentment immòbil al meu voltant. La foscor regnava fins als racons més profunds. Fins i tot em feia por tombar-me de costat i no m’acabava de decidir sobre què era més inquietant: la finestra biforada que donava al riu —fosc— o la porta de fusta que donava a les escales —encara més fosques.


  La meva habitació era elegant i sumptuosa: a més del mobiliari refinat, un tapís enorme folrava les parets i una catifa flonja cobria el terra, però quan es van apagar els llums tot plegat em va semblar una dansa d’ombres. Sentia els roncs d’en Leopold a través de la porta que donava a l’estança contigua, però la seva respiració, en comptes de tranquil·litzar-me, em trasbalsava encara més.


  —Irene Adler: confessa-ho! —em vaig dir en veu baixa—. Et fa por el fantasma.


  Vet aquí l’explicació del meu neguit. N’havia tingut prou de trobar-me tota sola a l’habitació per oblidar-me de cop i volta de la lògica i el seny. En lloc de recordar les paraules d’en Sherlock, em tornaven al pensament les de l’Arseni. «El fantasma sense cap de Lord Maxwell». Càsum ell i els seus acudits! No podia pensar en res més. Els grinyols que sentia… eren del decapitat? I aquell soroll, eren passos a les escales? Els fantasmes pujaven pels esglaons o els travessaven?


  Com més mirava la porta de la meva habitació, més clar tenia que hi apareixeria una figura luminescent amb el cap sota el braç i la boca esbatanada.


  —Valor, Irene, valor! —em vaig dir, decidida.


  Però després, encara més decidida, vaig prendre una mesura dràstica. En camisa de dormir, vaig lliscar fora del llit i vaig repenjar els peus a la catifa. Vaig fer una passa, i una altra, i em vaig adonar que els taulons de fusta no cruixien sota els meus peus. Vaig arribar a la porta, la vaig estudiar i vaig provar d’obrir-la. Gran cop de sort! Feia poc que havien untat les frontisses amb oli, i no van emetre cap mena de grinyol. Des del llindar veia el passadís on donaven les altres habitacions i l’escala que baixava al pis de sota. Però també els esglaons que pujaven a les golfes. Vaig fer unes quantes passes sense que em sentís ningú. Al passadís, els roncs del pare encara eren més nítids i fragorosos, semblaven el xerriqueig d’una arma medieval. Vaig aplegar la mica de valor que em quedava i vaig pujar els esglaons de dos en dos, contenta perquè, un cop superat el primer replà, vaig veure una escletxa de llum que sortia per sota d’una porta i, més enllà, vaig reconèixer la veu de l’Arseni. M’hi vaig acostar, vaig trucar fluixet i, encara més fluixet, vaig dir:


  —Obriu-me! Sóc jo!


  Hi va haver un moment de silenci a l’habitació, seguit d’un soroll de papers, passes de peus descalços i:


  —La contrasenya —va xiuxiuejar en Lupin.


  —Tots per a un, i un per a tots! —vaig respondre.


  —T’has equivocat! No som els tres mosqueters.


  —Obre’m si no vols que ens senti l’Horaci! —el vaig acuitar.


  «I abans que el fantasma de Lord Maxwell m’aferri pels turmells», hauria volgut afegir, si no hagués sabut que així m’exposava a molts mesos de burles implacables.


  Clac.


  La porta es va obrir, hi vaig entrar amb més empenta que no m’esperava, i vaig anar a parar als braços de l’Arseni.


  —Què hi fas, aquí? —em va preguntar sense deixar-me anar—. Estàs gelada!


  —Us trobava a faltar. Es pot saber què fèieu?


  Hi havia tot de fulls escampats damunt dels dos llits, que en Sherlock es va afanyar a recollir. Després em va allargar una manta que em vaig posar damunt de les espatlles i em vaig asseure al seu llit.


  —Contestàvem unes cartes…


  —Benvolguda senyora, em dol confessar-li que el meu cor ja no li pertany… —vaig llegir a la primera que em vaig trobar a les mans.


  —No són nostres —es va afanyar a puntualitzar el meu amic.


  Però reconeixia la cal·ligrafia d’en Sherlock. Vaig demanar que me’n passessin una altra, aquella era de l’Arseni:


  —Pel que fa a l’assumpte de les dotze cabres que li comentava, benvolgut senyor Flanagan…


  —Un cas d’allò més interessant —va afirmar l’Arseni, seient al meu costat, tan a prop que sentia el caliu del seu cos—. Justament ara la llegia a en Sherlock. —I abans que tingués temps de preguntar-l’hi, em va explicar—: Escric cartes per encàrrec de terceres persones que no saben llegir o no saben escriure tan bé com voldrien, per treure’n unes quantes lliures.


  —I jo li dono un cop de mà —va afegir en Sherlock.


  —És un artista amb les cartes d’amor —em va confiar l’Arseni—. Si corre la veu, ho podem convertir en una feina de debò.


  Vaig mirar en Sherlock, estupefacta.


  —De debò? No m’ho hauria imaginat mai!


  —Si mai em veig obligat a confessar-te el meu amor, Irene, demanaré a en Sherlock que m’ajudi —va dir l’Arseni.


  —Si mai t’hi veus obligat? —li vaig preguntar.


  —Vés a saber…


  —I tu li escriuries la carta?


  —És clar, però farcida d’equivocacions —va respondre en Sherlock amb una rialleta en la qual s’advertia una certa torbació.


  No vam parlar del motiu que m’havia empès a pujar allà dalt perquè n’havia tingut prou de sentir aquelles anècdotes per oblidar el fantasma i les meves pors. Vam llegir més cartes per encàrrec —en veu baixa, perquè el senyor Nelson no ens sentís— i després, a poc a poc, la son es va apoderar de nosaltres.


  Amb el cap espès pel cansament, i malgrat que en Sherlock i en Lupin havien insistit que dormirien a terra, vam acostar els dos llits per fer-ne un de gros i ens hi vam ficar tots tres, capiculats.


  En Sherlock va ser l’últim d’esmunyir-se sota les mantes. Es va quedar una estona ajagut davant de la lluerna, sota les bigues del sostre inclinat de les golfes.


  En les aigües fosques del riu, hi buscava la llum que havíem vist poc abans i que semblava que s’hagués apagat d’una vegada per totes.


  Capítol 9


  A TREBALLAR!
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  —Baixi al pis de sota, senyoreta Adler! Sense protestar! —em va escridassar l’Horaci, l’endemà al matí, quan em va enxampar a l’habitació d’en Holmes i en Lupin.


  Tot i així, no hi havia ràbia en la seva actitud severa. Es limitava a complir el seu deure. I, per ser sincera, la seva brusca entrada en escena em va permetre escapolir-me cap a la meva habitació per vestir-me abans que el papa s’adonés de la meva escapada nocturna. Un cop rentada i vestida, vaig sortir de l’habitació i em vaig trobar amb en Sherlock, que m’estava esperant. Vam baixar les escales plegats i, un instant abans d’arribar a la taula de l’esmorzar, el meu amic em va estirar cap a un racó per proposar-me un pla.


  —N’estàs segur? —li vaig preguntar—. Ja ho sap, l’Arseni?


  Ell va assentir.


  —Podria ser important.


  —Sí, podria ser —vaig admetre a contracor—. Ja me n’encarrego jo.


  Vam seure a la mateixa taula on havíem sopat el vespre anterior i, immediatament, una cambrera ens va servir ous, salmó fumat i te negre.


  —Afanya’t, Leopold! —va exclamar en McSweeney, que semblava recuperat després d’una bona dormida—. Menja de pressa, perquè ha arribat l’hora de fer la visita completa al castell: et vull ensenyar aquesta meravella habitació per habitació!


  El pare se’n moria de ganes, i va assentir mentre untava amb molta cura una llesca de pa torrat.


  —I vostès, jovenets…, m’imagino que ja estan a punt per enfrontar-se al Clyde, oi? —va continuar dient en McSweeney, assenyalant el riu que es veia per la finestra—. Benvolgut Oliver, quan acabis d’esmorzar, oi que tindràs l’amabilitat d’acompanyar els nostres joves esportistes al moll?


  L’home va respondre amb una mena de grunyit i gairebé va picar la vora del plat amb el ganivet de la mantega. Semblava ben enfurismat, com si no hagués aclucat l’ull o hagués tingut una baralla amb el senyor McSweeney i, si ens fixàvem en l’estat d’ànim de cadascun, el nebot n’havia resultat perdedor.


  —Escolta, papa… —vaig dir llavors—. En Sherlock et vol demanar una cosa.


  —De què es tracta, noiet?


  —Li sabria greu que els acompanyés durant la visita al castell? —li va preguntar el meu amic, portant a la pràctica el petit estratagema que m’havia explicat poc abans—. És que últimament he desenvolupat un cert interès per l’arquitectura, i trobo que aquest edifici és realment notable, senyor McSweeney —va dir, engegant la mentida amb una expressió d’allò més convincent.


  El pare em va mirar. Gràcies a les meves esporàdiques explicacions estava al corrent de l’extraordinària intel·ligència d’en Sherlock, i devia pensar que comptar amb un parell d’ulls joves i un cervell agut no el perjudicaria gens durant la visita d’inspecció.


  —És una idea excel·lent, jovenet —va respondre—. Sempre que l’Arthur estigui d’acord que ens acompanyi un futur arquitecte que té passió pels enigmes…


  L’amo del castell va fer una rialleta.


  —Si el noi té bon gust, t’aconsellarà que tiris endavant la compra! —va respondre—. Decidit, doncs! Leopold, senyor Holmes i senyor Nelson: facin el favor d’acompanyar-me. La senyoreta Irene i el senyor Lupin seguiran el meu estimat nebot, però, sisplau, no el facin enfadar, perquè avui ja està de prou mal humor.


  —Arthur! —va exclamar llavors l’Oliver, com si aquella fos la gota que havia fet vessar la copa.


  —Ho veuen? —va dir el senyor McSweeney, llançant el tovalló damunt la taula—. Vinguin, sisplau! Tal com diem a Escòcia: «El sol, quan n’hi ha, dura poc». Per tant… hauríem de començar la visita, si volem aprofitar aquesta llum tan bonica.


  Ens vam quedar amb l’Oliver, en un silenci que només interrompia el dring esmorteït de ganivets i forquilles.


  —Vaig a preparar-me per a l’entrenament —vaig anunciar al cap d’uns quants minuts, per alleujar la tensió.


  —T’esperem aquí —em va dir l’Arseni. I, després, quan ja m’havia allunyat una mica, va afegir—: Miri, senyor Oliver, si s’estima més acompanyar el seu oncle a fer la visita al castell, no es preocupi per nosaltres. M’imagino que el moll és al riu. I el riu, si no m’enganya la vista, és allà baix. Estic absolutament convençut que estarem a l’altura de les circumstàncies i no ens perdrem pel camí.


  No em podia girar per veure la cara del senyor Oliver, per això em vaig limitar a encongir-me d’espatlles i fer una rialleta dissimulada.


  El Clyde lliscava lent i mandrós, entre suaus pendents herbosos i bosquets. El corrent era fluix, i el llit, poc profund. Havíem decidit seguir-lo en direcció a Port Glasgow, i l’Arseni remava assegut darrere meu.


  —M’hi jugo trenta a un que al final del dia en Sherlock haurà descobert quina martingala s’amaga en aquest beneït castell! —va exclamar quan ja feia una estona que havíem deixat enrere Newark—. I potser també una cura per a la dona d’en McSweeney!


  —No puc acceptar l’aposta, monsieur Lupin, perquè les meves previsions són exactament iguals que les seves! —vaig bromejar.


  L’atmosfera del castell i la sensació que hi havia un misteri innocu que calia desvelar havien aconseguit que aquella excursió resultés bastant divertida. A més, era una ocasió fantàstica per conèixer un lloc que difícilment hauríem visitat tots tres junts. El paisatge que lliscava davant nostre, entre turons suaus, prats, boscos esclarissats i roques grandioses, em suggeria —sense haver de forçar gaire la imaginació— llegendes antigues de clans i de cavallers, de contrabandistes i pirates, sobre els quals havia llegit alguna cosa en uns llibres que m’havia deixat el senyor Nelson. Vam arribar a Port Glasgow, amb la seva dàrsena de velers i les cases que donaven a l’aigua. Havíem pensat passar de llarg i continuar fins al portitxol més llunyà, Greenock, em semblava que es deia, on hi havia el mercat del peix. Però així que vam arribar al primer poble, ens va atraure una irresistible flaire de salsitxes a la brasa, i vam decidir escurçar la nostra primera sortida. Vam atracar, vam pujar a la riba la nostra petita embarcació i, guiats per la flaire, vam fer cap a la taverna del port, que es deia El Cap del Rei.


  L’efígie del cap del rei onejava al cartell, com en totes les tavernes antigues, en benefici dels qui no sabien llegir, però, així que el va veure, l’Arseni es va recordar del fantasma i va exclamar:


  —Mi-te’l! El cap de Lord Maxwell!


  Li vaig clavar un cop de colze i ell em va respondre amb una inacabable rialla infantil, d’aquelles que feia temps que no li sentia —almenys des que se n’havia anat a viure sol en un pis de Londres i es negava en rodó a respondre a cap mena de pregunta sobre el seu pare.


  A la part de fora d’El Cap del Rei hi havia moltes taules de fusta que donaven al moll. Les gavines volaven xisclant per damunt nostre i d’altres embarcacions petites fent uns cercles molt amplis.


  Ens vam asseure al primer banc lliure que vam trobar, en una taula compartida amb uns altres mariners. Al nostre costat, un vell borratxo cantussejava tot sol una cançó plena de melangia.


  Vam demanar dues pintes de sidra i un plat de salsitxes ben cuites; estaven tan calentes que ens cremaven els dits, i durant una hora llarga vam fer petar la xerrada amb els mariners, que no paraven de lamentar-se, tot i que les seves queixes es barrejaven amb els acudits i les rialles. Vam saber que en aquella zona la pesca era bona. Però les importacions no tant, perquè cada vegada hi havia més vaixells que remuntaven el Clyde fins a la ciutat i deixaven de banda el vell portitxol de Port Glasgow. Quan l’Arseni els va preguntar si coneixien els McSweeney de Newark, els mariners es van posar una mica alerta, però sense perdre el bon humor.


  —Són molt bona gent, tots dos! Bona gent de debò! —ens van respondre. I van començar a explicar-nos una colla d’anècdotes gràcies a les quals vam saber que els McSweeney eren de Glasgow des de feia generacions, una gent coneguda que no tenia pardals al cap. I l’esposa de l’Arthur també era cent per cent escocesa. Va ser una sorpresa agradable, perquè, fins aleshores, me l’havia imaginat petita i fràgil com la Geneviève, amb aquella fragilitat de princesa que tant agradava als homes amb vocació de protectors.


  Segons ens van dir els mariners, la pega era que els últims anys els arribava un nombre cada vegada més gran de iots esportius procedents de tot Europa. En general, eren de ricatxos a la recerca d’aventures, atrets per la idea de navegar contra el vent amb les seves embarcacions pels hostils mars del nord.


  —Aquesta genteta de ciutat… —van afegir, burlantse’n—. I després ens toca a nosaltres anar-los a rescatar quan s’encallen entre les roques!


  Per a l’Arseni i per a mi va ser tot un plaer que aquells llops de mar no ens haguessin encasellat en la mateixa categoria de persones, malgrat l’accent francès d’en Lupin. Potser era per la manera com menjàvem —amb els dits, voraçment— o per la franquesa amb què responíem a les seves preguntes.


  Va ser un dinar agradable, sens dubte molt menys encarcarat que el que hauríem consumit al castell. Però només de pensar que el pare i en Sherlock encara eren entre aquelles parets tan tètriques em va fer venir ganes de tornar-hi.


  Tot just ens acabàvem d’aixecar del banc que un dels mariners va esbufegar:


  —Mireu! Ja n’arriba un altre!


  Va assenyalar un àgil cúter que estava amarrant al moll. Es veia d’una hora lluny que era un vaixell nou, acabat d’avarar i pintat d’un color blau llampant, perquè el veiessin bé. L’home que el pilotava, aparentment tot sol, donava ordres a crits, en un anglès que em va sonar força estrambòtic fins i tot des de la distància que l’observàvem. Era un home alt i ros, tan enèrgic com la seva veu, forta i vibrant. Com que va amarrar just al costat d’on havíem deixat la nostra canoa, ens hi vam creuar després. I al cap d’un instant ja vam entendre per què els mariners es malfiaven d’aquella mena de navegants.


  —Nois! —ens va cridar el desconegut, feinejant amb unes sogues—. Us voleu guanyar unes quantes monedes? —ens va dir amb un somriure sorneguer.


  Era la mena d’aproximació que preferia l’Arseni: el fatxenda que es pensa que la sap molt llarga.


  —Ves qui no en voldria guanyar unes quantes! —li va respondre, com era previsible—. Però depèn de què calgui fer!


  —Agafa aquells caps i ajuda’m a amarrar el pobre Lorelei a aquesta ruïna d’atracador! —va rugir l’estranger des de la proa de la seva magnífica embarcació.


  Ara ja sabia quina era la nota desafinada que m’havia cridat l’atenció en el seu anglès: un marcat accent alemany.


  I Lorelei, si no ho recordava malament, era el nom d’una sirena que vivia a les aigües del Rin.


  Mentrestant, l’Arseni va fer el que li havia demanat, i amb dos moviments hàbils va fer lliscar els caps al llarg dels amarradors i després els va estrènyer amb un nus de mariner expert.


  —Ben fet, noiet! —el va felicitar el propietari del cúter. Va comprovar un parell de nusos de coberta, després va passar per entremig dels caps i va saltar a terra, tot decidit.


  —Au, té: un xíling —va dir, llançant una moneda a en Lupin.


  —Que no havia parlat en plural, senyor meu?


  —L’altre arribarà si em saps dir quin és el millor lloc per fer nit avui.


  —Jo diria que la seva embarcació —li vaig respondre d’una tirada.


  —Vaja! Una llobatona de mar, oi? —va apostrofar l’alemany, perquè ja estava segura que ho era—. Amb aquests cabells pèl-rojos, no cal ni que ho pregunti: escocesa fins al moll de l’os! Però, què hi fa una escocesa autèntica en companyia d’un italià?


  —Em sap greu però tindrà una decepció per partida doble —li vaig dir, divertida, perquè malgrat tot el vaig trobar simpàtic—. Jo no sóc escocesa. I el meu amic no és italià.


  —Com s’entén, això? Només amics? Nano, val més que t’espavilis si no vols que se t’escapi una bellesa com aquesta —va dir, petant-se de riure, i, fent una forta encaixada a en Lupin, es va escurar la gola i va afegir—: Em dic Baumann, per servir-vos!


  —Arseni —es va presentar el meu amic.


  —Irene —vaig afegir jo.


  Em va fer un besamà perfecte:


  —Princesa…


  Em vaig posar vermella, atabalada. El gest i el to de veu d’aquell home em van semblar excessivament formals per a un comentari clarament humorístic. Vaig retirar la mà immediatament.


  En Baumann em va mirar, molt seriós, durant una fracció de temps tan ràpida que em vaig preguntar si no m’ho havia imaginat, i després va recuperar el seu tarannà de vell fanfarró.


  —I l’allotjament, què? El Lorelei i jo som dos amants perfectes, però després d’una setmana dormint gronxat per les ones, em ve de gust descansar en terra ferma. I fer un bany com Déu mana.


  —Llavors vagi a preguntar-ho a El Cap del Rei —li va respondre l’Arseni—. Perquè nosaltres no sabem quin lloc aconsellar-li, de debò.


  —I doncs? Que no sou d’aquí?


  —Hem vingut de Londres per visitar un amic, senyor Baumann —li vaig respondre jo.


  —I us esteu a casa seva?


  No va esperar la meva resposta per entendre-ho.


  —Ai, quina mala sort! I m’hi jugo qualsevol cosa que el vostre amic no té un hostal ni tampoc cap intenció d’acollir un ric viatger bohemi, encara que estigui disposat a pagar per l’allotjament.


  —Em sap greu, però em fa l’efecte que no —vaig respondre.


  —L’hi podria preguntar —va dir l’Arseni—. I depèn de què entengui vostè per pagar.


  —Vull dir qualsevol xifra per tenir un sostre damunt del cap, i no un tuguri sòrdid —va dir en Baumann.


  —Llavors, potser li podem confiar un secret… —va murmurar l’Arseni. Em va demanar l’aprovació amb la mirada, i jo no vaig fer res per impedir-li que tirés endavant—. El nostre amic no és ben bé amic nostre sinó del pare de la senyoreta Irene, aquí present…


  —Ah… del pare de la senyoreta Irene! —va repetir en Baumann.


  —Doncs, sí. I el seu amic és l’amo del castell de Newark. I l’acaba de posar en venda.


  —Que estàs de broma?! —va exclamar en Baumann—. Ja veig que avui és el meu dia de sort! Un castell en venda? Fa mesos que em ronda pel cap la idea d’adquirir una finca en terra escocesa! I on és, Newark?


  —A unes deu milles més amunt del poble, a tocar de la riba del Clyde —li vaig respondre, dient-me a mi mateixa que, en el fons, no fèiem cap mal posant aquest personatge al corrent d’un afer que no interessava gens a en Leopold.


  Però l’estranya sensació que havia tingut en el moment del besamà no m’abandonava. Tot plegat em semblava vagament teatral, d’una teatralitat matussera. Com si participéssim en una posada en escena i en Baumann també en formés part, perquè em va fer la impressió que l’existència del castell no el va sorprendre gaire. Ni tampoc que estigués en venda.


  Escoltant aquests pensaments que em bullien pel cap em va fer l’efecte que sentia la veu del meu amic Holmes.


  Que potser, a còpia de freqüentar-lo, m’havia tornat com ell, i ara veia enganys i misteris en qualsevol lloc on posés la mirada?


  Aquella idea em va fer somriure i vaig decidir que valia més que em concentrés en el ritme de la remada.


  Capítol 10


  UN CASTELL QUE (NO) ESTÀ EN VENDA
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  —Irene!


  —Papa!


  Ens vam fer una gran abraçada.


  —Què? Com ha anat la visita? El comprem? —li vaig preguntar, imitant la veu petulant d’una nena malcriada.


  En Leopold va somriure.


  —Et confesso que una part de mi està mig disposada a caure en la temptació —em va dir—. És un castell magnífic. Tan solemne i antic, però també, gràcies a la diligència de l’amic Arthur, tan acollidor. I els cellers… Allà baix hi ha prou espai per guardar-hi tots els vins d’Europa! I ja no parlem de les torretes! Al capdamunt s’hi gaudeix d’un panorama encisador. Ah, i dóna les gràcies al teu amic: m’ha estat utilíssim. Ha pres un munt de notes i ha demanat informació sobre tots els quadres i retrats que hem vist durant la visita… Em penso que l’hauria de contractar com a assessor personal.


  Vaig esclatar a riure.


  —Ho pots provar, però temo que rebutjarà la teva oferta. —Després el vaig mirar i vaig afegir—: I doncs? Què penses fer?


  En Leopold va eixamplar els braços.


  —Tinc una sensació estranya… Per ser sincer, no estic del tot convençut, ni tampoc el teu amic, que en McSweeney tingui realment la intenció de vendre el castell.


  —Però si t’ha fet venir aquí a posta per a això!


  —Ja ho sé, però… El comprenc perfectament, saps? Només cal fixar-se en com parla de les estances, del mobiliari i dels quadres que hi ha penjats, per comprendre que li costarà un esforç enorme desprendre-se’n.


  —Si és veritat això que dius, també n’estarà content l’Oliver, perquè heretarà aquesta meravella —vaig dir.


  —M’imagino que tens raó —va admetre el pare—. Però em sembla que no s’avenen gaire, aquell parell. Avui s’han passat tot el dia en una picabaralla constant! Em fa l’efecte que si l’Horaci, el jove Holmes i jo no hi haguéssim estat presents, haurien arribat a les mans.


  —De debò?


  —Hum… Jo diria que sí —va afirmar el pare.


  —I, segons tu, per quin motiu?


  En Leopold va eixamplar els braços.


  —Potser perquè l’Oliver, que, tal com has dit tu, és l’hereu natural de l’Arthur, ha començat a ficar-se massa en els afers del seu oncle…


  —I l’oncle s’ha enfadat —vaig deduir.


  El papa em va mirar amb una expressió una mica cansada.


  —Potser… però vés a saber… En les famílies sempre hi ha històries molt delicades. I tinc la sensació que m’hi han ficat enmig per força, en contra de la meva voluntat.


  Vaig assentir, ja començava a veure els perfils d’una possible explicació.


  —Potser el teu amic vol demostrar al seu nebot que encara porta les regnes de la situació. I invitar-te a venir ha estat la seva manera de fer-li entendre que pot vendre el castell quan li doni la gana.


  —Sí, suposo que és una cosa per l’estil. Però, ara com ara, l’Arthur només ha de pensar en què és millor per a la pobra Evelyn. I el seu nebot ho hauria d’entendre… —va observar el pare, amb una expressió trista—. Si més no, espero que tot aquest garbuix hagi servit perquè fessis unes bones vacances, filleta.


  —Sí, papa. Unes vacances fantàstiques —li vaig dir per tranquil·litzar-lo i alleujar-lo de la preocupació d’haver pres una decisió equivocada—. Prou falta que ens feien a tots dos. I, a més, fins ara no havia dormit mai en un castell de debò. Per tant, ha valgut la pena fer el viatge.


  —Me n’alegro. Pel que fa a la resta… m’estimaria més que l’Arthur m’expliqués clarament en quina situació es troba. Però no sé si ho pot fer.


  —Podríem fer una maniobra de distracció perquè us pugueu desempallegar de l’Oliver durant unes quantes hores… —li vaig suggerir.


  El pare em va mirar, colpit per la meva franquesa.


  —No seria una acció digna d’uns cavallers —va dir.


  —Tampoc ho és mortificar un oncle amb l’esposa malalta —li vaig recordar.


  —En això sí que et dono tota la raó —va admetre en Leopold.


  En aquell moment, vam sentir un gran terrabastall que procedia de la part baixa i, quan vam mirar pel finestral de l’habitació del pare, vam veure que l’Oliver s’acostava a un home que acabava de baixar d’un carruatge.


  —Mi-te’l, ell! —vaig exclamar en reconèixer els cabells rossos del nouvingut—. Ja m’ho pensava que el tornaríem a veure!


  —Es tracta d’una cosa que jo també hauria de saber? —es va voler informar el pare—. Qui és aquell dandi?


  Capítol 11


  UN HOSTE EQUÍVOC
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  Val a dir que el tal Baumann no havia perdut el temps i, literalment, s’havia precipitat al castell, vaig pensar, mentre em despullava a tota velocitat.


  Podia ser que es tractés realment d’un d’aquests excèntrics nobles d’opereta que estan en condicions de comprar un castell en un tres i no res, per pur caprici? Fos quina fos la resposta, l’entrada en escena d’aquell estrambòtic navegant solitari va aconseguir que les nostres curtes vacances fossin més interessants, encara.


  Quan em vaig quedar nua, vaig sentir una esgarrifança de fred, i vaig abocar aigua bullent a la tina de coure que vaig entebeir amb dos gerros d’aigua freda, fins que hi vaig poder ficar la punta del peu. No tenia temps de fer les coses ben fetes, per això em vaig limitar a fer-ho de la manera que ara, a tants anys de distància, descric en aquestes memòries. Em vaig ensabonar i em vaig rentar ràpidament, aturant-me de tant en tant per escoltar els sorolls del castell que m’arribaven per les escales. Em feia l’efecte que sentia la veuarra del senyor Baumann i em demanava si l’Arseni també l’havia sentit. Vaig sortir de la tina, em vaig eixugar amb presses, i em vaig ajupir per buscar un vestit bonic però que no cridés gaire l’atenció entremig de la roba que havia ficat al bagul, així que en vaig trobar un que em va semblar adequat, el vaig llançar damunt del llit on va aterrar amb un… estossec.


  Em vaig quedar immòbil a mig moviment successiu, demanant-me si ho havia sentit bé. Em semblava que sí, que havia sentit un accés de tos, fort i clar, a la meva habitació.


  —Ei! —vaig exclamar amb una esgarrifança sobtada que em va fer posar la pell de gallina. I si havia estat el fantasma? «Quina ximpleria, Irene, els fantasmes no existeixen!», em vaig dir. Però els estossecs sí. I també la mà que sorgia per darrere del tapís.


  Així que vaig veure la mà —sí: una mà!— amb prou feines vaig poder reprimir un crit. Vaig fer un pas enrere. I després un altre.


  Un instant abans que obrís de bat a bat la porta que hi havia darrere meu i em precipités al galop escales avall, en Sherlock Holmes va aparèixer a la meva habitació.


  —Perdona’m —em va dir, simplement.


  Les cames em van fer figa per la tensió i em vaig quedar aclofada a terra, petrificada, mirant com el meu amic tornava a posar a lloc el tapís que estava penjat a la paret. Per què s’havia amagat allà? Des de quan?


  Vaig observar amb horror la tina, el vestit tirat per terra i la roba interior rebregada al racó on l’havia llançat d’una puntada de peu.


  —Escolta, Sherlock —vaig dir, mirant de reproduir aquell to de veu punyent que la mare dominava a la perfecció—. Es pot saber què hi feies amagat darrere del tapís?


  El va mirar com si fos la primera vegada que el veia. I de fet, ho era. Després em va mirar amb una normalitat absoluta, com si no estigués completament despullada, a banda de la tovallola amb què m’havia protegit el cos com si fos una armadura.


  —No estava amagat darrere del tapís —em va dir.


  —I com és que has sortit d’allà?


  —Hi he arribat. —Va mirar al seu voltant i llavors es va adonar del que succeïa, o va improvisar una de les seves actuacions de manual, fent veure que no se n’havia adonat fins llavors.


  —Ai, Déu del cel! —va exclamar.


  —M’ho has tret de la boca —vaig replicar.


  —Acabo d’arribar, t’ho prometo —es va defensar en Sherlock.


  —Et faria res tocar el dos o m’he de posar a xisclar?


  En Sherlock es va tombar i, d’esquena, em va ordenar, com si jo tingués la culpa d’aquella situació:


  —Vesteix-te, sisplau!


  —No et tombis, eh?!


  Em vaig acostar al llit, vacil·lant. No sabria dir quin dels dos estava més avergonyit. Tots dos, segur, i no em puc ni imaginar com ens hauríem sentit si al senyor Nelson se li hagués acudit trucar a la porta en aquell moment.


  Atabalada, em vaig posar la roba interior i una part del vestit, en un garbuix de llaços i cintes, i després li vaig donar permís per girar-se.


  —Et faria res explicar-me de què va tot això? Vinga!


  —És molt senzill, de debò —em va respondre—. Avui, mentre visitava el castell, m’he adonat que hi havia una cosa que no em quadrava, i ho he volgut investigar…


  —Explica’t!


  —M’ha semblat que el castell era més gros per fora que per dins. I tenia raó. Fins i tot mesurant-lo amb passes, és a dir, amb una imprecisió notable, sempre em faltaven un parell de metres.


  —I els has trobat?


  —Si fa no fa —em va dir. Llavors va alçar un costat del tapís i em va ensenyar una cosa que, en la penombra, em va semblar la boca d’una llar de foc antiga—. He trobat una escala de cargol que puja per un espai que hi ha entre els murs fins a arribar allà.


  —Vols dir aquí?


  —Vull dir aquí —es va corregir en Sherlock.


  —Un passadís secret d’allò més clàssic…


  —No exactament —va puntualitzar ell. Ara em mirava de reüll, amb uns ulls que brillaven a banda i banda del seu nas aquilí—. Vols que t’ajudi a cordar-te els llaços?


  Em vaig girar.


  —Sí, gràcies.


  Vaig deixar que batallés amb els nusos una estoneta abans de preguntar-li:


  —Per què dius que no és un passadís secret clàssic? Al capdavall, porta a l’estança de la damisel·la…


  Potser això explicava que hi fes tant de fred a la meva habitació i que s’hi sentissin tants sorolls.


  En Sherlock em va fer tombar cap a ell.


  —Mira’m —va dir.


  El vaig mirar.


  —Ja et veig.


  —Mira’m més bé.


  Veia un noi alt i prim, amb un cos eixut i la mirada més intel·ligent que havia vist mai. Un noi per qui experimentava uns sentiments profunds i contradictoris, que unes vegades era espontani com una criatura i unes altres distant i inabastable com un ermità, i que sentia per mi el mateix que jo sentia per ell, però considerava que aquells sentiments eren massa incerts i feien massa por per explorar-los a fons amb la seva lògica infal·lible.


  —És que no sé què…


  Llavors, sense apartar la seva mirada de la meva, es va espolsar el vestit, les espatlles i els cabells, i després em va ensenyar les puntes dels dits: estaven netíssimes.


  —No hi ha pols —em va dir.


  Vaig assentir amb un gest lent.


  —I n’hi hauria d’haver molta en un passadís secret que no es fa servir habitualment.


  —Elemental! —va dir en Sherlock, mirant-me als ulls fixament—. Si no es fa servir de manera habitual.


  Capítol 12


  UNA INVITACIÓ A SOPAR
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  El senyor Baumann es va aixecar de la butaca d’un salt quan em va veure entrar.


  —Senyoreta Adler! Ja veu que he seguit les seves indicacions!


  Vaig correspondre a la seva salutació, bastant avergonyida perquè els altres podien suposar que l’havia invitat jo. Però el senyor Baumann em va treure del compromís immediatament, explicant per tercera vegada en pocs minuts, em penso, les circumstàncies en què ens havíem conegut a Port Glasgow. Em vaig fixar que s’havia presentat vestit amb una roba molt elegant, i que, repenjada al braç de la butaca, hi havia una capa amb un fermall daurat que tenia la inicial del seu cognom.


  —Molt de gust, em dic Sherlock Holmes —se li va presentar el meu amic, que havia baixat amb mi sense que ningú es fixés de quina habitació havia sortit.


  Alertada per la vaga tensió que advertia en l’ambient, vaig estudiar la disposició del saló. El senyor McSweeney seia en una butaca, la seva butaca, i la seva expressió denotava que estava molt empipat. L’Oliver estava dret davant de la finestra que donava al jardí. El pare compartia el sofà amb l’Arseni, i el senyor Nelson, que aquells dies donava suport al servei de la casa, era poc més que una taca fosca retallada en la tapisseria.


  Tots els homes van fer un gest per cedir-me el seu seient, però jo vaig triar el que havia deixat lliure el senyor Oliver.


  —Ja ha trobat un bon allotjament per a aquesta nit? —vaig preguntar amablement a en Baumann.


  —Oi tant! I, tal com li deia al seu amic…, al final he seguit el seu consell!


  —Dorm al Lorelei?


  —És millor que les habitacions d’El Cap del Rei —va respondre en Baumann, rient—. Abans de dormir en un d’aquells llits infectes jo també em deixaria tallar el cap!


  L’acudit va fer l’efecte desitjat i el pare va riure, divertit.


  Tots van esperar que m’assegués i van reprendre la conversa.


  —Tal com li deia, senyor Arthur (em permet que li digui Arthur, oi?), per descomptat, no em penso ficar en allò que ja ha estat decidit, ni ser descortès amb el seu amic, però voldria que em considerés com una alternativa vàlida. Ara no és el moment oportú per tocar determinats temes, és clar, però no hi ha cap mal a fer-li saber les meves intencions, perquè és així com m’agrada fer els tractes a mi: amb la cara descoberta. Si el castell de Newark està en venda, i la venda es fa al millor postor, amb permís del senyor Adler, m’agradaria que, si més no, em tinguessin en compte com a possible comprador.


  —L’oncle ja l’hi ha dit… —va murmurar l’Oliver des de la seva posició davant de la finestra.


  —Ha, ha, ha! —el va interrompre en Baumann—. Dispensi, jove, però tot el que ha dit el seu oncle, en realitat, l’hi he sentit dir a vostè. M’agradaria poder parlar amb el senyor Arthur almenys una vegada.


  —Trobo que el seu comportament és totalment desconcertant —va replicar l’Oliver.


  —I ara! No gaire més que el seu! Digui’m una cosa: és originari de la Vall del Mosel·la, vostè?


  En sentir aquelles paraules, l’Oliver es va girar de cop.


  —A què treu cap aquesta pregunta?


  —A res, a res… —va murmurar en Baumann—. Tenia curiositat per saber si és tan escocès com jo, que sóc d’Hamburg.


  —Tant de bo que el seu sentit de l’humor estigués a l’altura de la seva arrogància —va dir l’Oliver, entre dents.


  —Ah! —va fer el pare—. És una ciutat esplèndida!


  —Ja ho pot ben dir, senyor Adler.


  —No és allò que es diu una ciutat de llops de mar… —va comentar el senyor McSweeney llavors.


  —Té tota la raó, però, què vol que li digui? En el fons, tres quartes parts dels conquistadores espanyols eren originaris d’Extremadura! —va dir en Baumann, rient—. A més, els confesso que no sóc un autèntic llop de mar, jo. M’agrada navegar a vela, tinc una bona embarcació, però no tinc un interès especial a navegar gaire temps en solitari. En fi, dubto que vostès les trobin gaire apassionants, aquestes anècdotes.


  —Tot ho pot ser —va respondre en McSweeney, impertorbable—. Depèn de l’interès de qui escolta.


  —Doncs temo que ja he esgotat el seu —va comentar en Baumann.


  —De cap manera, senyor Baumann —va respondre en McSweeney—. Ben al contrari: li estaré molt agraït si té l’amabilitat de quedar-se a sopar amb nosaltres…


  Em vaig fixar que l’Oliver serrava els punys en sentir aquella invitació, però es va esforçar per conservar una expressió cortesa.


  —És molt amable, senyor McSweeney, però no voldria abusar de la seva hospitalitat.


  —Hi insisteixo.


  —En aquest cas, ho accepto encantat.


  El senyor Nelson, que havia assistit a la conversa des d’un racó, es va allunyar per anar a avisar els cambrers que posessin un altre plat a taula.


  I nosaltres, al saló, vam reprendre la conversa. En Baumann no va fer cap misteri de la seva vida: era casat amb una dona de Brussel·les —però no li agradava aquella ciutat— i tenia tres fills, tots tres nois. Va aprofitar per fer unes quantes preguntes a en Sherlock i en Lupin, per esbrinar si tots els nois d’aquella edat tenien els mateixos interessos que els seus fills, i va semblar que les respostes dels meus amics l’animaven.


  —Estava ben convençut que eren els únics adolescents que tenien una passió desenfrenada per la boxa i les pistoles. Déu n’hi do! En quin món els fem créixer, oi, senyor Adler?


  El pare va esbossar una resposta i, després, el diàleg es va desviar cap a uns altres temes. En McSweeney, més relaxat, ens va explicar coses del castell i de com la seva esposa i ell l’havien restaurat i li havien retornat l’antiga esplendor. La conversa va continuar a taula i va prosseguir de manera distesa fins que al senyor Baumann se li va ocórrer preguntar a l’Oliver si era casat i si tenia fills.


  —Quina impertinència! —va exclamar el nebot del senyor McSweeney—. Des de quan la meva situació sentimental s’ha convertit en un tema de conversa?


  —No el volia ofendre —es va excusar en Baumann—. Era un parlar per no callar, només pretenia fer petar la xerrada i prou.


  Però es notava que l’Oliver s’esforçava per mossegar-se la llengua. I com més evident es feia que el senyor Baumann no tenia cap intenció de marxar, més augmentava la seva ràbia. L’hoste inesperat havia exacerbat la tensió existent entre l’oncle i el nebot. I també les zones d’ombra en l’assumpte de la venda del castell.


  Més bé o més malament, el sopar es va acabar, però quan ens disposàvem a fer la nostra caminada, vam descobrir que havia començat a ploure: una pluja densa però silenciosa, per això no ens n’havíem adonat a l’interior. La idea de passejar amb aquella humitat, després d’haver-nos passat el dia al riu, no em feia gaire gràcia; per tant, vam demanar permís per retirar-nos a les nostres estances.


  Ens vam acomiadar dels adults —amb un últim besamà d’en Baumann— i vam pujar al pis de dalt.


  —Que n’arriba a ser, de cregut, l’home! —va exclamar l’Arseni, així que va tenir clar que no el podien sentir—. Però en el fons és simpàtic!


  —Sí, la veritat és que el sopar ha estat més suportable gràcies a ell —vaig concordar.


  En Sherlock tenia les mans plegades darrere de l’esquena, tal com solia fer quan estava capficat en els seus pensaments.


  Vam arribar a la planta noble, i davant de la meva habitació, ens vam creuar amb el senyor Nelson, que es movia per les estances del castell com si interpretés el paper del fantasma de Lord Maxwell. Aquella imatge tan sinistra em va recordar de sobte la inquietud que havia turmentat la meva primera nit al castell, en la solitud de la meva habitació. I ara que sabia que hi havia un passadís secret, no tenia la més mínima intenció de dormir-hi. La solució més pràctica era repetir la meva petita escapada de la nit anterior. En Sherlock ja havia comunicat al senyor Nelson l’existència del passadís secret, però li havia suplicat que no en digués res al meu pare per no comprometre l’èxit de la nostra investigació sobre el castell. No sé què li va dir, però devia ser d’allò més convincent, perquè no solament va persuadir l’Horaci perquè no complís el seu deure per afavorir un objectiu més important, sinó que el bon jan del nostre majordom va col·locar un llit plegable a les golfes que ocupaven en Sherlock i l’Arseni, conscient que amb ells estaria segura. I n’hi vaig estar immensament agraïda.


  Capítol 13


  RETORN A LES GOLFES
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  Tornàvem a estar tots tres junts. La pluja picava fluixet a la teulada, amb un so tènue i vellutat que feia encara més misterioses les nostres confessions. Vaig tenir la sensació que feia més fred que la nit precedent —potser perquè, amb l’arribada d’en Baumann i la confusió que havia provocat, el servei no havia encès les llars de foc— i em vaig arraulir sota la manta de llana, com si fóssim en ple hivern. L’Arseni em mirava des de l’altre costat del llum encès, i els seus ulls em semblaven tan grossos com els d’un mussol. En Sherlock, en canvi, duia posat un batí que li anava balder i que, com el vestit de color crema, devia ser del seu germà gran. S’estava palplantat davant de la lluerna, una mica neguitós, a la recerca de vés a saber què.


  —I doncs, senyor Holmes —li va dir l’Arseni, quan ens vam asseure—. Ens ho farà gruar gaire estona o tindrà la bondat d’explicar-nos què ha descobert al castell avui?


  —En realitat no he esbrinat gran cosa —va respondre en Sherlock, sense apartar la mirada de la finestra—. A banda del passatge secret del celler.


  —Tot plegat coses normals i corrents, oi? —va dir l’Arseni—. Un parell de passadissos secrets i una cambra del tresor…


  Vaig arrencar a riure mentre en Sherlock, que tenia la mirada clavada més enllà de la finestra, es va limitar a arrugar els llavis.


  —Un tresor ens seria molt útil —va comentar després—. Si més no, ens explicaria, finalment, l’assumpte de l’hereu…


  —Quin assumpte de l’hereu? —li vaig preguntar.


  —És una altra cosa que no tinc gens clara —em va respondre en Sherlock—. Sobretot perquè, aquest vespre, no hi ha cap comunicació que m’ajudi. Segurament per culpa de la pluja.


  —Aquest vespre parles amb enigmes, amic meu? —li va comentar l’Arseni.


  En Sherlock va abandonar el seu punt d’observació i es va estirar al llit.


  —Arseni, tu en saps res, del codi de senyals navals?


  L’Arseni es va gratar el cap, pensatiu.


  —Sé que els vaixells es comuniquen amb unes banderoles…


  —I de nit? —va preguntar en Sherlock.


  —Amb llums —va respondre l’Arseni.


  —És a dir, amb l’alfabet Morse, oi? —va dir en Sherlock, que es va treure de la butxaca del batí un quadernet on havia apuntat una sèrie de punts i ratlles:


  .--.-..- / ..-.---.-. / -.... . / ...---.-.. ..--..


  --- -. / ---..-. / - .... . / .... . .. .-. / --.---..-.


  —Què significa això? —vaig preguntar.


  —«Wait for the solution of the heir matter». És a dir: espero la resolució del problema de l’hereu —va desxifrar l’Arseni—. On ho has trobat, això?


  —Us en recordeu, dels llums que vam veure al riu, ahir al vespre, mentre passejàvem? —ens va demanar en Sherlock.


  —Vols dir els dels pescadors?


  —Els que ens pensàvem que eren dels pescadors, sí —ens va corregir en Sherlock—. De bon començament ja em va semblar que eren massa visibles, i massa prop de l’altra riba de la badia, per provenir d’una barca enmig del riu. En vaig anotar mentalment el ritme mentre tornàvem enrere i quan vam arribar a Newark em vaig adonar que encara es veien des de la teulada i des del costat més oriental del castell. Van repetir el missatge unes quantes vegades.


  —Vols dir que hi havia algú que es comunicava amb Newark des del riu? —li vaig preguntar, admirada.


  —Estic segur que, al riu, hi havia algú que esperava alguna cosa transmetent aquest missatge. Però aquest vespre, tal com us he dit, no es veuen llums…


  —Però… qui transmetia el missatge, segons vosaltres? —els vaig preguntar.


  —La pregunta també és… a qui el transmetia? —va murmurar l’Arseni.


  —Pel que fa a això, tinc una hipòtesi —ens va tranquil·litzar de seguida en Sherlock.


  —Dispara!


  —Ahir a la nit, quan vam tornar al castell, l’Oliver ens esperava a baix; per tant, descarto que fos el destinatari del missatge. I no ho dic solament per això: quan li vaig indicar la finestra de més a l’est, des d’on els llums eren més visibles, i d’on hauria estat possible transmetre un missatge de resposta, em va dir que era l’habitació del senyor McSweeney.


  —Vols dir que algú transmet missatges amb informació secreta per al senyor McSweeney des d’una barca? —vaig suposar, sobresaltada—. Però, per què ho hauria de fer?


  —Ja us ho he dit abans: en aquest assumpte hi ha unes quantes coses que no em quadren gens —va observar en Sherlock—. Us les enumeraré en l’ordre que se m’han ocorregut. Suposem que les coses van així: hi ha un castell aparentment en venda, però també hi ha un nebot, un futur hereu, que no sembla gens content de perdre aquesta propietat. Sabem del cert que la senyora Evelyn McSweeney no és aquí. Ja ha marxat. Tot i que esperar el seu marit a París em sembla una decisió bastant estrafolària per a una persona que pateix una malaltia respiratòria. L’aire de París no es pot dir que sigui gaire saludable, i si l’Evelyn necessita un clima càlid, prop del mar, hauria pogut esperar el seu marit a la Costa Blava, a Itàlia, o, encara millor, a Barcelona.


  —Tens tota la raó —va concordar l’Arseni—. Continua!


  —Per tant, de totes les hipòtesis possibles, me’n queden quatre. Primera: que la senyora McSweeney no és a París, sinó prop d’aquí, en una embarcació, i es comunica amb el seu marit amb senyals lluminosos.


  —Però, per què haurien de fer una cosa així, aquest parell? —li vaig preguntar, posant els ulls guenyos.


  En Sherlock em va mirar però no em va respondre.


  —Segona: la senyora McSweeney no hi té res a veure, i l’home de la barca era l’inefable senyor Baumann.


  Vaig alçar una cella.


  —Tercera: la persona de la barca no era ni la senyora McSweeney ni el senyor Baumann, i no es comunicava amb l’Arthur sinó amb l’Oliver.


  —Que no has dit que l’Oliver…


  —I quarta: la persona de la barca era la senyora McSweeney o el senyor Baumann i es comunicaven amb l’Oliver.


  Com que no entenia res de res, em vaig rendir a l’evidència que havia d’esperar unes altres explicacions.


  —Durant la visita d’avui he mirat de trobar proves per a alguna d’aquestes quatre possibilitats. Però heu de tenir present que fins a aquesta tarda no he sabut de l’existència de l’impetuós senyor Baumann, que no cau gens bé a l’Oliver i sembla més afí al senyor McSweeney, però també es podria tractar d’una posada en escena de cara a nosaltres.


  —Jo també ho he pensat! —hi va ficar cullerada l’Arseni—. Vull dir, que ja tenim una certa experiència en subterfugis i mascarades, i trobo que en Baumann exagera massa la nota per ser de debò qui afirma que és.


  —Fa comèdia —vaig estar d’acord amb ell—. A mi també m’ha fet aquesta impressió.


  —En aquest cas, ens hem de plantejar aquesta pregunta: a quin públic s’adreça? —va dir en Sherlock.


  El vam mirar, esperant que ens ho expliqués. Però això seria demanar massa, fins i tot a en Sherlock Holmes.


  —Ara com ara, no estem en condicions d’establir-ho —va dir el nostre amic—. Però, per sort, hi ha uns altres aspectes que semblen més clars: per exemple, que l’hereu en qüestió ha de ser per força l’Oliver. I també he descobert uns altres petits detalls que podrien tenir una certa importància.


  En Lupin i jo, morts de curiositat, el vam animar a continuar l’explicació.


  —Primer punt —va començar en Sherlock—. No crec que el senyor McSweeney tingui cap intenció de vendre el castell.


  —Això, també ho afirma el pare.


  —I fa bé —va concordar en Sherlock—. A l’hora de dinar, aprofitant que ja em sabia orientar pels passadissos, m’he esmunyit al seu estudi per buscar-hi documents que confirmessin la seva voluntat de vendre el castell. Però no n’he trobat cap.


  —Ja els has buscat bé? —li va demanar l’Arseni.


  —No he pogut disposar de gaire temps… —va replicar en Sherlock—. Però ho trobo molt sospitós: si de debò li corria tanta pressa vendre el castell per reunir-se amb la seva esposa, que fins i tot va convèncer el pare de la Irene perquè pugés aquí, gairebé per donar-li les claus i marxar, s’hauria d’haver preparat per enllestir ràpidament la paperassa legal de l’afer. Per tant, m’imaginava que trobaria els documents de propietat del castell que qualsevol comprador normal hauria volgut veure abans d’adquirir-lo.


  —Potser en McSweeney els té guardats en una caixa forta —va objectar en Lupin.


  —Potser sí —va concedir en Holmes—. Són uns documents valuosos. Però aquest argument no és vàlid per a un senzill esborrany de contracte, que hauria d’haver fet emplenar i firmar al teu pare. Qualsevol persona que de debò tingués una necessitat urgent de tancar un afer, hauria demanat a un notari que li redactés un document d’aquesta mena. En canvi…


  —En canvi, res —vaig dir jo, acabant-li la frase.


  En Sherlock va assentir i tot seguit va mostrar dos dits per fer el signe de «dos» amb la mà.


  —El segon descobriment, l’he fet a l’habitació de la senyora McSweeney, l’Evelyn. Resulta que tots els seus vestits encara són a l’armari; per tant, o en té un altre, en un altre lloc del castell, on guardava els vestits que s’ha emportat…


  —O no se n’ha anat! —va exclamar en Lupin.


  Hi va haver un moment de silenci.


  —I què fem? —vaig preguntar.


  —Tenir present la hipòtesi que ens ha suggerit l’Arseni i tirar endavant —va respondre en Sherlock mentre feia el senyal del «tres»—. L’habitació del nebot es mereix una explicació més llarga. Per dos motius: el primer, que fa cantonada amb el costat oriental i té una finestra situada just per damunt de l’estança de l’Arthur. I, a més, és l’única on no he pogut entrar, perquè després d’ensenyar-la ràpidament al teu pare durant la visita, l’Oliver l’ha tancat amb pany i clau.


  —Mmm… —va murmurar l’Arseni—. Això fa pudor de socarrim!


  —Sí, és possible… perquè, llavors, fixeu-vos com queda la situació: en McSweeney fa veure que ha enviat la seva esposa a l’estranger i que vol vendre el castell al teu pare. Així que arribem aquí, descobrim que al castell també hi ha un nebot, tot i que és evident que l’amic del teu pare no hi té gaire bona relació. També tenim els misteriosos senyals lluminosos que envia algú que espera la resolució del «problema de l’hereu» i una mena de saltimbanqui amb accent alemany, que, l’endemà mateix, es presenta amb la seva embarcació i ve a visitar el castell. Tots aquests elements haurien d’encaixar entre ells d’una manera que, de moment, no veig clara, però potser… si m’hi ajudeu…


  Llavors vam començar la nostra activitat preferida, és a dir, encadenar suposicions, l’una rere l’altra, i desmuntar-les a continuació. Per a qualsevol hipòtesi nova que se’ns acudia, sempre hi havia almenys un detall que no quadrava. Al cap d’unes quantes hores, vam tenir clar que havíem perdut una nit de son sense arribar a cap conclusió.


  Gairebé ens havíem rendit al silenci, bressolats pel repic de la pluja a la teulada, quan ens van sobresaltar uns passos ràpids procedents de les escales.


  Als passos els va seguir un nerviós truc a la porta de la nostra habitació. L’Arseni, que no s’havia desvestit per ficar-se al llit, va saltar del llit i va preguntar qui era.


  —Sóc l’Horaci!


  El nostre amic va obrir la porta de bat a bat i el senyor Nelson va entrar a les golfes encongint-se, com un gegant atrapat sota la teulada.


  —Tenia raó, senyoret Holmes! —va exclamar, agitat.


  Llavors va obrir la seva manassa negra, i en el palmell destacava un fermall en què hi havia gravada la lletra B. El vaig reconèixer: l’havia vist al pit del senyor Baumann, enganxat a la capa. Com havia anat a parar a la mà del senyor Nelson?


  —Quan s’ha fet fosc, ha sortit per darrere del tapís —ens va dir el majordom, gairebé cridant—. I quan he provat d’aferrar-lo ha fugit escales avall!


  —En Baumann? —li vaig preguntar—. I com és que el senyor Baumann ha entrat a la meva habitació?


  Però no vam tenir temps de fer-nos gaires preguntes. En Sherlock també havia saltat del llit.


  —Anem, de pressa! —ens va atiar, precipitant-se a la porta amb un oneig del batí que li anava balder.


  Capítol 14


  UN REPTE EN PLENA NIT
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  Plovia, i jo anava pràcticament descalça quan vam sortir al jardí del castell. Els murs de Newark s’elevaven amenaçadorament darrere nostre, i el cel era com un garbuix uniforme de teranyines molles. Guiats per en Sherlock, vam baixar pel passatge secret que hi havia darrere del tapís i ens vam trobar al celler. El celler es comunicava amb l’exterior per la rampa del carbó, per on era evident que s’havia escapat el nostre home.


  Segons els nostres càlculs no ens portava més de deu minuts d’avantatge. I vam estar d’acord que només podia haver fugit en una direcció: cap a Port Glasgow, vorejant el riu.


  Vam arrencar a córrer, els uns darrere dels altres. L’Arseni anava al capdavant de la fila, subjectant una antiga llanterna d’oli que es balancejava en la foscor com una cuca de llum embogida. Corríem tan de pressa com podíem, però sempre units.


  Al nostre entorn, hi regnaven la foscor i el silenci. Llavors vam sentir un intercanvi de paraules que procedia d’algun indret davant nostre i allò ens va fer aturar i acostar-nos els uns als altres. La pluja ens havia enganxat la roba i els cabells a la pell, i tot plegat semblava degotar, fins i tot els nostres ossos.


  L’Arseni va apagar el llum i, en la foscor, vam avançar fent tentines per la riba del Clyde.


  Ens vam aturar al cap d’unes quantes passes, quan se’ns va obrir una clariana al davant. Era un prat i a l’altre costat hi havia dues persones. Ajupits darrere d’uns arbustos vam mirar de distingir qui eren, però la pluja densa i la roba que duien —la capa del senyor Baumann! Era un dels dos homes?— els convertia en unes ombres difuses amb una caputxa que els amagava el rostre.


  Però fins i tot en aquella distància, vam comprendre que la discussió que tenien era lluny de ser amistosa. I el vent que bufava impetuosament des del riu ens portava a les orelles algunes de les seves paraules.


  —Fot el camp, m’explico?! —cridava un d’ells. Vaig tenir la vaga sensació que era una veu familiar. Però, de qui es tractava? De l’Oliver? O potser del senyor Arthur?


  —Ets tu qui ha de desaparèixer! —va rebatre el segon home, amb les dents serrades.


  —Que et penses que no m’he adonat de qui ets?


  Em vaig abocar una mica més, fent un esforç per distingir qui pronunciava les paraules que esperonaven aquella baralla, però va ser inútil. La distància no em permetia veure’ls bé.


  —Amb quanta gent compteu, aquesta vegada? —va grallar un dels desconeguts. I aquest cop vaig tenir clar que era en Baumann.


  —Com has tingut la barra de presentar-te aquí?


  —Tens un dia! Un de sol, per desaparèixer i dir a la teva gent…


  —Calla! El teu pla ha fracassat!


  Llavors van començar a donar-se empentes i em va semblar que l’home que parlava amb en Baumann ranquejava de manera evident. I si era l’Arthur?


  A la primera empenta en va seguir una altra.


  —Que et penses que em fas por?


  —Quan se sàpiga…


  —Quan se sàpiga ja serà massa tard!


  Llavors, un de nosaltres, que es va bellugar entre els arbustos per sentir-los més bé, va trepitjar una branca, que es va trencar amb un crec que va ressonar per tota la clariana com un tro.


  Tots dos es van tombar de cop, amagant-se el rostre amb la caputxa, i un d’ells va cridar:


  —Ei! Qui hi ha?


  Em va semblar reconèixer la veu de l’Oliver.


  Però llavors l’Arseni em va aferrar la mà i va xiuxiuejar:


  —Toquem el dos! De pressa!


  I vam arrencar a córrer pel bosc, com si ens estalonés el diable en persona.


  Capítol 15


  LA TRAGÈDIA DEL LORELEI
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  Estic segura que uns altres, en la mateixa situació, no haurien esperat l’endemà per fer l’equipatge i marxar del castell al més aviat possible. Però el nostre trio no funcionava d’aquella manera. Com més evident era que la situació es tornava perillosa i s’impregnava de misteri, més ens uníem i ens engrescàvem a considerar-la un nou repte. En Sherlock, tancat en el mutisme que el caracteritzava quan estava capficat en les seves reflexions, volia resoldre el misteri de l’alfabet Morse. L’Arseni tenia mitja idea de descobrir alguna cosa pel seu compte, i jo volia avisar el pare que estigués alerta. Desitjava que tingués els ulls ben oberts, però sense alarmar-lo gaire, per poder tenir temps d’esbrinar quin era el misteri que s’amagava al castell de Newark.


  Ens assetjaven un munt de preguntes: què havia empès en Baumann a tornar al castell en plena nit i a introduir-se a la meva habitació utilitzant el passadís secret de darrere del tapís? Com és que estava al corrent de la seva existència? I, sobretot: qui eren els dos homes que es barallaven la nit anterior? No tenia cap dubte que un d’ells era en Baumann. Però la foscor i el soroll de la pluja no ens havien permès esbrinar qui era el segon home. A més: per què es barallaven? Quin sentit tenien les amenaces que s’havien intercanviat?


  Amb totes aquestes preguntes rondant-nos pel cap vam baixar a esmorzar. El pare, que no s’havia adonat de res, seia a taula, perfectament descansat. A l’altra punta de la taula hi havia el senyor McSweeney, impertorbable. Estaven organitzant una excursió al mercat del peix que muntaven al llarg del riu, prop de Greenock.


  Ens vam saludar amablement, però el senyor McSweeney no es va moure de lloc.


  —Disculpeu-me, però em fa mal una cama… —ens va explicar—. La humitat també comença a perjudicar-me els ossos!


  Em vaig anotar mentalment aquella informació mentre seia a taula.


  —Que no hi és, l’Oliver? —va preguntar l’Arseni amb falsa indiferència.


  —Aquest matí s’ha llevat molt d’hora, i ha deixat dit que se n’anava al poble. Però no crec que trigui gaire a tornar.


  Vaig veure que en Sherlock i l’Arseni s’intercanviaven una mirada d’entesa i, al cap d’un instant, l’Arseni va fer mitja volta i se’n va tornar ràpidament a la seva habitació.


  Jo em vaig servir un te, observant-ho tot amb atenció.


  —Què hi dius, Leopold? Si sortim de seguida, tindrem temps de visitar aquella destil·leria tan bona que t’he comentat abans… —va suggerir en McSweeney.


  —Voleu venir amb nosaltres? —ens va demanar el pare.


  Indecisa, vaig mirar en Sherlock, l’únic dels meus dos amics que encara seia a taula. Potser ens convenia més quedar-nos al castell o, com a molt, fer cap al port per interceptar l’embarcació del senyor Baumann. En qualsevol cas, vaig pensar que era millor quedar-nos sols.


  —Ens estimem més fer pràctiques de rem, papa —li vaig respondre.


  No es va immutar.


  —Lamento molt l’incident d’ahir a la tarda, Leopold —va continuar dient el senyor McSweeney—. Sembla que ja ha començat a córrer la veu que el castell està en venda. I ja veus que interessa a molta gent, fins i tot a personatges un xic excèntrics, com el tal Baumann.


  En Leopold va fer una rialleta.


  —Això rai! Estem molt avesats a tractar amb personatges estrafolaris. I, hi insisteixo, no hi ha cap motiu que t’impedeixi considerar la seva oferta.


  —Ja t’he dit que no és la quantitat de diners de l’oferta el que valoro —va replicar en McSweeney—. Sinó qui me la fa.


  Per què era tan important?, em vaig demanar llavors, observant-lo amb atenció. Per què insistia més en la implicació personal que en l’aspecte econòmic del tracte? Em va passar pel cap que la relació del pare amb l’Arthur era un factor que no havíem estudiat a fons en les nostres discussions, però, a la vista dels fets, potser valia la pena aprofundir-hi.


  —Com va ser que us vau conèixer l’Arthur i tu, papa? —vaig preguntar, i tots dos es van tombar cap a mi.


  Els vaig fer un somriure i ells també em van somriure. Després es van mirar.


  —Quan va ser, Arthur?


  —Per l’afer de l’acereria de Maastricht?


  —O més endavant, quan vam construir la línia de ferrocarril entre Rostock i Kiel?


  —No, abans. Va ser pel negoci de l’antiga serradora Strumpf, a Munic.


  —Ai, sí! Tens raó!


  —Ja havia nascut, jo? —vaig preguntar, per enquadrar els seus records en un marc temporal que també tingués sentit per a mi.


  —Sí, filleta. Quan vaig conèixer l’Arthur tu ja… eres amb nosaltres —va respondre el pare.


  Va ser una manera delicada de fer-me comprendre que l’Arthur McSweeney estava al corrent que jo no era filla d’en Leopold i la Geneviève, sinó que m’havien adoptat.


  Mentre queixalava una llesca de pa torrat, pensativa, vaig sentir un cop de porta violent i, poc després, el senyor Oliver va irrompre al menjador, panteixant.


  —Que ja ho saben?! —ens va dir, gairebé cridant.


  El vaig observar buscant algun detall que em permetés esbrinar si era un dels dos homes del bosc.


  —El què? Per l’amor de Déu, Oliver, què li passa? Sembla que hagi vist un fantasma!


  —En Baumann! —va esbufegar. Després va mirar al seu voltant i es va deixar caure en una butaca.


  —Quina una n’ha fet ara, en Baumann? —li va preguntar en McSweeney, tranquil·lament.


  —L’han trobat aquest matí… —va començar a dir, abans d’exhalar un sospir profund. Es va passar les mans entremig dels seus escassos cabells rossos, i les va deixar allà, com si les hagués enterrat. Quan les va retirar, va observar la taula amb els seus ulls aquosos i una expressió horroritzada—. S’ha penjat a l’arbre del seu cúter. Estan esperant que arribi la policia de Glasgow per baixar-lo, però…


  L’Oliver es va tapar els ulls amb les mans, terriblement afectat pel que acabava de veure.


  —És un espectable esgarrifós —va mussitar.


  Hi va haver un ràpid moviment de cadires, en Sherlock va murmurar un: «Si em disculpen», i va sortir disparat cap les golfes per avisar l’Arseni i, des d’allà, es van precipitar cap a la sortida.


  El pare ens va mirar, desorientat, abans d’entendre què succeïa.


  —Irene! —va cridar, però ja era massa tard—. No t’atreveixis a baixar al port! Que no has sentit què ha dit el senyor Oliver?!


  Però jo ja sortia corrent del menjador, estalonant en Sherlock i estalonada per en Lupin, en direcció a la canoa.


  La veu del pare m’arribava de lluny i vaig murmurar un parell d’excuses en veu baixa.


  No havia vist mai un penjat.


  Sabia prou bé que no seria un espectacle agradable, però també sabia que hi havia coses que s’havien de veure en persona, quan anaves a la recerca de la veritat.


  Capítol 16


  UN AGENT JOVE
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  Vam arribar al port a temps per presenciar com despenjaven el cos del senyor Baumann de l’arbre del Lorelei i el baixaven a la coberta del cúter: un espectacle ben macabre. Al llarg del moll, s’hi havia aplegat la meitat del poble.


  Des del Clyde, podíem veure el panorama amb claredat i de molt a la vora.


  Massa i tot, per ser sincera.


  El senyor Baumann duia la mateixa roba que la vigília, quan ens en vam acomiadar, a part de la capa. Dos mariners el van embolcallar amb un llençol, sota la mirada sorpresa d’un jove amb uniforme de policia: l’agent de Glasgow a qui havien confiat la investigació del cas.


  —Ara sabem que la comèdia d’en Baumann era, en realitat, una tragèdia —va murmurar l’Arseni mentre remàvem en direcció a la riba.


  —Sí…, i entre els personatges que continuen en escena hi ha un assassí —va afegir en Sherlock, malhumorat—. Per cert, has pogut esbrinar alguna cosa útil per a la nostra investigació?


  Mentre jo esmorzava, l’Arseni havia pujat a l’habitació de l’Oliver aprofitant la seva absència, i havia provat d’espanyar-la. Malgasto la tinta, és clar, perquè no havia provat d’espanyar-la: l’havia espanyat i punt.


  —La seva habitació és molt interessant… —ens va explicar mentre atracàvem—. Sobretot perquè, a dins, hi ha poquíssimes coses. Un quadre penjat damunt del llit, un parell d’objectes decoratius i… un bas sal d’aigua.


  —Aigua?! —va exclamar en Sherlock.


  —Sí, aigua. Aigua de pluja que ha degotat d’una pila de roba tirada damunt d’una cadira.


  —Per tant, el segon home que discutia en la foscor era ell! —vaig deduir—. Potser és per això que aquest matí estava tan trasbalsat.


  En Sherlock en dubtava molt, de la sinceritat del disgust del senyor Oliver, i ens ho va fer entendre amb una mirada. Es va acariciar el mentó, pensatiu, i ens vam quedar tots tres en silenci, absorts, examinant mentalment les peces d’aquell trencaclosques, que no volien encaixar de cap de les maneres.


  Vam atracar la canoa, vam saltar a terra i ens vam esmunyir entre les rotllanes de tafaners. No va ser una empresa gens fàcil arribar fins al policia, però, amb molta insistència i uns quants cops de colze, vam aconseguir fer un apart amb ell per explicar-li que havíem conegut en Baumann el vespre abans.


  —El coneixien? —ens va preguntar el policia.


  —No exactament, però vam sopar amb ell ahir al vespre —va dir l’Arseni.


  L’inspector era molt jove i la seva cara rosada feia que semblés un coetani nostre. Per ser sincera, a jutjar per com es movia, em va fer l’efecte que tenia molta menys experiència que nosaltres en el camp dels assassins. Suava copiosament i no parava de ficar-se la mà a la butxaca per agafar un quadern de notes on no apuntava pràcticament res.


  —Hi ha moltes possibilitats que vostès fossin els últims que el van veure amb vida, per tant… —va esbufegar.


  —Si ens concedeix un quart d’hora, senyor agent —li va proposar en Sherlock— li explicarem fil per randa tot el que en sabem, amb l’esperança que li sigui útil en la investigació…


  —Em sembla força evident que es tracta d’un suïcidi.


  —Un suïcidi? Com s’entén, això?! —vaig exclamar—. No és possible!


  —És la causa del noranta-nou per cent dels casos en què la víctima es penja, senyoreta —em va respondre secament—. Tal com li diria el doctor Bell, si fos aquí…


  —El doctor Bell? —va repetir en Sherlock—. Jo el conec, el doctor Bell.


  —De-de-debò? —va balbucejar el noi, encara més incòmode.


  —En Joseph Bell —va puntualitzar en Sherlock Holmes—. Metge i assessor en criminologia de la policia d’Edimburg. Un home especialment intel·ligent, pel que n’he pogut llegir. Però no tenia present que també col·laborés amb la policia de Glasgow.


  L’agent jove es va posar vermell com un pebrot. Era evident que la seva resposta havia estat un faró per fer-me callar, però l’havia desemmascarat aquella enciclopèdia vivent que era en Holmes, si més no en tot el que tenia a veure amb el crim.


  —N-no exactament, no… però, de vegades, li enviem els casos més… complicats… per…


  —En fi, suïcidi o no —va ficar-hi cullerada l’Arseni, que fins llavors havia provat de mantenir els tafaners lluny de nosaltres i del policia—, què li sembla si anem a la taverna i parlem cinc minuts amb una mica més de calma?


  El policia jove es va quedar tot encarcarat, clarament irritat perquè tenia al davant uns adolescents amb les idees molt més clares que ell.


  Va fer un breu sospir i, finalment, es va rendir:


  —Trobo que és una bona idea. Els hi acompanyo.


  Capítol 17


  EL DIABLE EN PERSONA
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  El policia jove es deia John Bryson i, tal com ens havia semblat evident, aquell era el primer cas que investigava tot sol. Un cop a El Cap del Rei, la seva arrogància inicial —segurament fruit de la tensió— va desaparèixer i, després d’elegir una taula ben arrecerada, ens va escoltar amb una gran atenció.


  Li vam explicar el que sabíem: l’arribada d’en Baumann al port, la invitació al castell de Newark, i la nostra convicció personal que tot plegat era una farsa i que aquell home interpretava un paper. Jo, concretament, li vaig comunicar la meva impressió que en Baumann ja estava al corrent de la venda, i no solament això, sinó que també s’havia informat sobre l’edifici per poder-hi accedir per l’entrada secundària del celler quan estigués tancat el portal. També li vam explicar la baralla nocturna que havíem presenciat, en què en Baumann havia escridassat de mala manera un altre home. I li vam exposar tot el que sabíem sobre l’Arthur McSweeney i el seu nebot.


  Era molta informació, potser més de la que estava preparat per rebre, i al final del nostre relat ens en va donar les gràcies.


  —Em sembla que necessitaré tornar a parlar amb vostès aquesta tarda —ens va dir—. Ara he d’inspeccionar la cabina i tot el cúter, i després…


  —Primer el cadàver —li va recordar en Sherlock.


  —Evidentment —va replicar el policia, amb un somriure tibat.


  —Miri si té més marques de ferides en altres zones del cos, a més de l’habitual cercle negre al voltant del coll. I l’espina dorsal trencada, és clar —va especificar el meu amic.


  —Per descomptat! —va exclamar arrugant el front. Jo vaig fer una mirada fulminant a en Holmes: s’havia passat de rosca.


  En Bryson es va aixecar i es va acomiadar amb un aire cohibit.


  El vam seguir, esquivant la corrua de tafaners que el va escortar fins al cúter d’en Baumann.


  —Què en penseu? —els vaig preguntar.


  —Que és un nano que s’enfronta al seu primer cas —va murmurar l’Arseni—. Pot ser un desastre… o potser està tan tens que portarà a terme la investigació amb una precisió absoluta, aneu a saber.


  En Sherlock s’havia ficat les mans a les butxaques i tenia una expressió absorta.


  —En què penses? —li vaig preguntar.


  —Ah, en el doctor Bell —em va respondre, evasiu.


  —Mentida!


  —D’acord —va admetre en Sherlock—. Pensava que, amb tanta gent voltant per aquí, no podrem pujar a l’embarcació ni tampoc veure el cos d’en Baumann. I rumiava què és el millor que podem fer.


  —Tornem al castell? —va dir l’Arseni—. M’agradaria fer una segona incursió a l’habitació de l’Oliver… i potser donar un cop d’ull a la del senyor McSweeney.


  —És una bona idea —vaig concordar—. Si de debò han anat a Greenock…


  —Mmm… —va murmurar en Sherlock—. Després del que ha succeït dubto que hagin seguit el pla original. És molt més probable que també vinguin aquí. Però, d’altra banda, dubto que l’Oliver i el seu oncle tinguin gaires ganes de treure-hi el nas, amb tanta policia amunt i avall.


  Tots tres teníem clar que era molt possible que el que li havia passat a en Baumann fos una conseqüència de la baralla que havíem presenciat.


  —Tens cap idea millor? —li va preguntar l’Arseni.


  —Potser sí —va respondre en Sherlock—. Vosaltres, quedeu-vos aquí i no perdeu de vista en Bryson, per si apareix alguna pista nova, i mentrestant, jo…


  —Tu, què, Sherlock?


  —Aniré a fer un tomb pel mercat del peix de Greenock.


  Tal dit, tal fet.


  L’Arseni i jo ens vam situar a El Cap del Rei, que era un tuguri, tal com ens havia dit en Baumann la tarda abans. Però era un tuguri on tothom anava a la seva i ningú es fixava en els dos adolescents que seien en un racó. Qualsevol novetat sobre la investigació, fins i tot la més banal, la referien a l’home de darrere del taulell, que s’encongia d’espatlles i feia un acudit sarcàstic sobre els forasters que arribaven al port. El primer que vam descobrir era que hi havien enviat en Bryson perquè era originari d’aquella zona, en concret d’un poblet de la península anomenat Kilmacolm. En van parlar bé o, si més no, de la seva família, una gent assenyada i treballadora. Llàstima que el primer cas que li havia tocat a en John fos tan desagradable com aquell. Un penjat no és un començament gaire engrescador. Quan ja en vam tenir prou dels comentaris que circulaven per la taverna, vam sortir a passejar al llarg del moll, per si podíem tornar a interceptar el policia jove. No va ser gaire difícil: al cap d’un parell d’hores la munió de tafaners ja s’havia dispersat, però no abans d’haver quedat a les sis per fer un glop i posar-se al dia d’eventuals novetats. Per això ens vam poder acostar a la quilla del Lorelei sense que ens destorbessin.


  —Ah, són vostès! —ens va saludar el policia així que ens va reconèixer. I diria que va sentir-se alleujat quan va veure que el tercer element del nostre grup, el setciències del nas aquilí, no venia amb nosaltres.


  —Com va la investigació? —li vam preguntar.


  —És com buscar una agulla en un paller! —va exclamar, sortint a coberta. Va respirar fondo abans de prosseguir—. El seu difunt amic és un autèntic misteri.


  Jo li vaig recordar que no era amic nostre i l’Arseni li va preguntar pel significat d’aquella exclamació.


  —He parlat d’una agulla en un paller, però en realitat… és exactament el contrari… —ens va confiar el detectiu novell—. En aquesta embarcació no hi ha res. Res de res.


  —Com s’entén, això?


  —Ni documents, ni equipatge, ni diari de bord. Res! És impossible saber d’on venia, ni quant feia que viatjava, ni on anava. Fins i tot el seu nom és un misteri. Baumann, sí. Però, és el seu cognom? Sembla que sigui…


  —Que sigui un fantasma —vaig mussitar entre dents.


  —Justa la fusta, senyoreta! Ja ho pot ben dir. Però un fantasma penjat… i no per voluntat pròpia!


  El vam mirar.


  —Diguin al seu amic, aquell que coneix el doctor Bell, que tenia raó.


  —Que tenia raó? —va repetir l’Arseni.


  —Quan m’ha aconsellat que busqués més ferides. En tenia una darrere del crani. Un cop violentíssim. Com si, abans de penjar-se, la víctima hagués topat contra un cantell o un objecte punxegut.


  —Que hi havia gaire sang?


  —El cos era xop de pluja, és clar. Però… no solament era moll…, jo no en sóc un expert, que consti… però sembla com si abans de penjar-se allà dalt, a la verga, s’hagués banyat.


  El vaig mirar fent uns ulls com unes taronges.


  —Potser és una suggestió, però no ho sabria explicar de cap altra manera: feia olor de sabó.


  Havent dit això, el policia es va redreçar estirant-se l’esquena. I va assenyalar el cúter: encara tenia molta feina pendent.


  —Si em disculpen…


  —Oi tant, agent Bryson —se’n va acomiadar l’Arseni.


  —Ens en tornem a Newark.


  —Així que enllesteixi la feina, passaré per aquest castell. Mentrestant, si em necessiten i no em troben aquí, preguntin per mi a El Cap del Rei —ens va dir—. M’hi hauré d’allotjar un parell de dies. Fins que no en comenci a entendre alguna cosa.


  Hi havia algú que hi entengués res?


  —Punyefla! —va mastegar entre dents l’Arseni, mentre ens allunyàvem del cúter. A hores d’ara, la seva silueta esvelta em semblava d’allò més amenaçadora. Una embarcació misteriosa, un llop de mar encara més misteriós i sense identitat. Una sèrie de missatges en codi. I un castell en venda que amagava un afer poc clar. Què se’ns escapava? Quina peça ens faltava per esbrinar la veritat?


  L’única certesa va ser que algú em va aferrar.


  —Auxili! —vaig cridar quan el vell borratxo que havíem vist el dia abans en una taula de la taverna va sortir de darrere d’una pila de caixes de fusta i em va subjectar pel canell.


  Em va estirar cap a ell abans que ni jo ni en Lupin tinguéssim temps de reaccionar i em va mirar amb els seus ulls entelats per les cataractes. L’alè li feia una pudor densa i rància de cervesa, i tenia la força d’un balener.


  —El mort! El mort! —va xiuxiuejar—. Jo l’he vist, el mort!


  Vaig forcejar amb ell.


  —Deixi’m estar! —vaig cridar.


  Però aquell trinxeraire em va estirar més a prop d’ell, com si em volgués mossegar. Vaig tancar els ulls per no veure-li les dents ennegrides.


  —Aaaai! —va xisclar el vellot quan en Lupin me’l va treure del damunt i el va rebotre a terra, interposant-se entre tots dos.


  —No la toquis, vell sonat! —li va ordenar.


  L’home va ensopegar, provant d’aixecar-se, i es va protegir els ulls amb el palmell de la mà, com si li fes por que l’Arseni li pegués.


  —Dos! Dos! Sempre dos! Vosaltres també aneu de dos en dos!


  —Vés-te’n! —li va exigir l’Arseni mentre jo em feia una frega al canell, darrere seu.


  —Deixa’l —li vaig dir—. No m’ha fet res…, només m’ha espantat.


  —Espantat, sí, sí! —va bramar el vell—. Jo també em vaig espantar quan els vaig veure pujar.


  Vaig posar una mà a l’espatlla de l’Arseni.


  —Espera’t un moment… —vaig dir.


  Em vaig agenollar a terra per mirar el vell des de la seva mateixa alçada. Duia els cabells, llargs i llardosos, recollits en uns manyocs que semblaven tirabuixons.


  —A qui vas veure pujar? —li vaig preguntar, amb una veu que encara tremolava per l’ensurt.


  —El mort i l’altre mort! —va dir el vell, gratant a terra—. Els vaig veure! Al vaixell! El mort ja era mort, quan el van hissar! El vell Booley està molt tronat, però encara sap reconèixer un difunt quan el veu, us ho ben prometo!


  —Vas veure un home que portava un cos al Lorelei? —li vaig demanar, fluixet.


  —L’hi va portar i el va penjar, sí! Va penjar el mort… com si fos un bacallà posat a assecar. I el va deixar pengim-penjam! Pengim-penjam sota la pluja! Feia venir esgarrifances!


  —Que vas veure qui el va penjar?


  —Oi tant que el vaig veure! El vell Booley el va veure prou bé! —va esbufegar l’home, acostant-se de quatre grapes—. I si pogués remullar la llengua, us en parlaria a cor què vols!


  —Et convidarem a una cervesa i un mos… després! —li va prometre l’Arseni, que es va agenollar al meu costat—. Però ara, digue’ns qui era!


  El vell Booley se’ns va acostar de genollons, com un gos, ens va mirar bé, primer a mi i després a l’Arseni, va obrir la boca esdentegada i la va tancar, abans de revelar-nos la identitat de l’home que havia vist pujar al cúter d’en Baumann.


  —Era el diable, fills meus… —va dir d’una revolada—. El diable en persona!


  Capítol 18


  LA RIBA FANGOSA
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  No tots els rius són iguals. N’hi ha que tenen un corrent que flueix per la llera a una velocitat prodigiosa, arrossegant tot el que troben al fons. I n’hi ha que són més lents i sinuosos, i cal allunyar-se molt de la riba perquè l’aigua t’arrossegui. El Clyde, a l’altura del castell i prop del port, pertanyia a la segona categoria: les seves ribes eren allargades i fangoses, l’aigua tèrbola i llotosa, amb canyissars espessos i una vegetació densa.


  Com que en Sherlock no tornava de la seva expedició al mercat del peix, l’Arseni i jo vam tornar remant cap al castell, vorejant la riba amb atenció fins que vam veure, a mig camí entre el castell i el poble, la clariana on va tenir lloc l’última baralla d’en Baumann.


  —Provem-ho aquí —va murmurar l’Arseni, posant la proa de la canoa rumb a la riba.


  Tornar a aquell lloc em va provocar una sensació desagradable, però estava d’acord amb el meu amic que donar un cop d’ull a aquell indret amb llum de dia no era cap mala idea. No sabia ben bé què en trauríem, però miraríem de trobar una pista nova.


  No vam trigar gaire estona a fondejar la canoa al fang que envoltava la riba. L’Arseni va ser el primer de saltar-ne i es va enfonsar en l’aigua gairebé fins a l’altura dels genolls. Jo el vaig seguir al cap d’un moment.


  L’aigua era fredíssima. Tot el marge emanava una fetor pútrida i el poblava un exèrcit d’insectes que corrien veloçment a flor d’aigua o brunzien entremig del canyissar.


  Vam empènyer la barca a pes de braços, fins a bloquejar-la contra la vora herbosa de la clariana. I llavors vam reconstruir l’escena que havíem presenciat.


  —Ells eren aquí… —va dir l’Arseni, col·locant-se on es trobava un dels dos homes. L’Oliver. O en Baumann.


  —I aquí es van empentar… —vaig afegir jo.


  Vaig repenjar una mà al pit de l’Arseni, fent veure que li donava una empenta, i ell me la va subjectar, dolçament, i després es va deixar caure damunt de l’herba, arrossegant-me amb ell. Un instant abans imitàvem els moviments d’una baralla i ara ens trobàvem l’un entre els braços de l’altre, enmig de l’herba densa i un núvol d’insectes.


  —No era exactament això el que volia fer… —vaig murmurar, procurant que no em sentís els batecs del cor.


  —Que m’ho retreus? —em va preguntar.


  —Ho hauria de fer —li vaig respondre.


  Estàvem investigant un homicidi, la mort d’un home que havien trobat penjat en circumstàncies sospitoses i l’afer d’una herència que era un misteri…, però l’Arseni i jo jèiem a l’herba, titubejants i confosos. Almenys jo…


  —No crec que això sigui una bona idea… —li vaig dir abans de fer-li un petó.


  O potser me’l va fer ell a mi. Encara ara, després de tant de temps, no ho sabria dir amb precisió.


  L’ímpetu de la joventut va prolongar aquell petó a la riba del Clyde. En puc culpar el destí —que en totes les novel·les és advers als temes del cor—, que ens va proporcionar, immediatament, la manera d’interrompre’ns mentre rodolàvem alegrement per l’herba. De sobte, l’Arseni va desfer l’abraçada i va començar a palpar un lloc on l’herba era més alta. Després, en un rampell inesperat, va engegar un renec.


  —Què passa? —li vaig preguntar, amb les galtes enceses i els turmells glaçats.


  —Ni retrets ni res… Ha estat una idea genial! —em va dir, ficant una mà entremig de les canyes.


  Al cap d’un moment ja subjectava un atiador, vull dir una d’aquelles barres de ferro forjat que es fan servir per reviscolar les brases de les llars de foc. Estava brut de fang i, a la punta, hi havia incrustada una cosa molt més terrible que el fang.


  —Ostres, sí! —vaig assentir, agenollant-me—. És el que em penso que és?


  —Podria ser… —va respondre l’Arseni, anant amb compte de no tocar-lo gaire. Es va treure la jaqueta per embolicar-lo—. Però val més que ens ho confirmi el nostre amic policia.


  Vaig observar l’atiador fins que va desaparèixer entre els plecs de la jaqueta de l’Arseni, i va ser llavors que em vaig posar a petar de dents sense poder-me controlar.


  Tot començava a prendre forma en la meva ment. Després de la baralla, havien donat un cop mortal a en Baumann, allà mateix o, si més no, l’havien estabornit. Tot seguit l’havien arrossegat cap al seu cúter, al port, l’havien hissat fins a la verga, i després…


  —No… —vaig murmurar, mirant de dominar el petament de dents—. Tot plegat és horrible.


  —Ja ho pots ben dir! —va exclamar l’Arseni—. Però et prometo que el nostre home té les hores comptades.


  —Tu creus que aquest estri prové del castell? —li vaig preguntar, assenyalant el farcell que l’Arseni duia sota el braç.


  —Ja hi pots pujar de peus —va respondre l’Arseni, que observava l’ombra del castell, més enllà del bosc—. Però no trigarem gaire a comprovar-ho.


  Li vaig aferrar un braç.


  —Potser no és prudent que hi tornem —vaig dir.


  —Hi ha el teu pare i el senyor Nelson. I m’hi jugo el coll que en Bryson no trigarà gaire temps a prendre la decisió d’interrogar la família McSweeney. I quan ho faci…


  Tac-tac-tac, em feien les dents.


  —Estàs gelada —em va dir l’Arseni.


  Oi tant! M’havia mullat fins als malucs per empènyer la canoa cap a la riba, i tenia la sensació que aquella aigua gèlida m’havia penetrat fins als ossos. Però a la resta del cos hi sentia una escalfor com mai de la vida.


  —El cap… —vaig dir, quan vaig notar les primeres pulsacions.


  El dolor em va explotar de cop i volta, i em vaig arraulir entre els braços de l’Arseni.


  —Però si bulls! —va exclamar—. Irene: tens febre!


  —N-no… —vaig balbucejar, tremolosa—. És que han passat massa coses i massa de pressa. Tinc un problema a l’esquena, és per això que he de fer esport. M’ho va dir el doctor Marqueson. He estat massa estona en remull dins aquesta aigua tan freda. I a sobre m’has fet un petó, ets un penques, un lladre, i has abusat de la meva confiança, traïdor, més que traïdor! M’has fet un petó a l’herba i jo…


  Les paraules em rajaven a borbollons dels llavis, abrusades de febre i sense cap solta ni volta.


  —Sí…, em trobo molt malament… —vaig dir, al final, mirant en Lupin amb cara de nena fent morros—. I mai com ara havia necessitat tant una manta!


  Capítol 19


  L’HEREU DEL TRON DE BOHÈMIA
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  No recordo exactament què va passar després que l’Arseni i jo deixéssim enrere el riu. Sé que em subjectava, potser em va portar en braços a l’habitació i m’hi va deixar, damunt d’aquell llit tan gran on no havia dormit mai. «Ara torno», em va dir.


  O potser no em va dir res i allò va ser producte de la meva imaginació.


  Quan em vaig quedar sola, em vaig adonar que l’Arseni m’havia tapat amb una manta, però encara duia el vestit xop. Amb penes i treballs, em vaig aixecar per anar a agafar-ne un d’eixut al bagul. Un vestit de color violeta, me’n recordo com si encara el portés posat. Al coll, hi tenia un brodat de ras negre i em cenyia la cintura però no m’asfixiava. Em rascava la pell com si fos d’una tela gruixuda però era lleugeríssim.


  Lleugeríssim com el truc que sentia a la porta. O també me l’imaginava?


  No, em vaig dir, atordida per la febre. Algú trucava a la porta de debò. Potser era l’Arseni, que demanava permís per tornar a entrar a l’habitació. O en Sherlock. O el senyor Horaci. Això. Devia ser el senyor Horaci. Segurament l’Arseni li havia explicat el que havia passat —bé, potser tot no: el petó no!—. I m’havia vingut a veure per si necessitava alguna cosa.


  —Senyor Horaci! —vaig dir, obrint la porta amb dificultats i esforçant-me per semblar més lúcida del que ho estava en realitat.


  Però no era el senyor Horaci.


  Ni tampoc en Sherlock, o l’Arseni.


  Era el senyor Oliver.


  —Senyor… —És l’únic que vaig tenir temps de dir abans que em tapés la boca amb la mà.


  —Ja n’hi ha prou d’escapar-te, coi de nena! —va cridar.


  Vaig caure a terra. Vaig forcejar, potser xisclar. Li vaig mossegar una mà, després em va emmordassar amb un tros de tela i amb un altre em va tapar els ulls. Em va alçar subjectant-me per les espatlles i vaig comprendre que m’arrossegava cap al passadís secret de darrere del tapís. A continuació, vaig notar que em passava unes cordes per sota de les aixelles i al voltant dels canells, i una pressió dolorosa m’oprimia els turmells. De fons, sentia el martelleig sord del cap, que era cada vegada més violent, com un crescendo de timbala en una orquestra.


  Em va aixecar, em va fer sortir al jardí, i després em vaig trobar al seient d’un carruatge, que va trontollar sota el pes del senyor Oliver.


  L’home va fuetejar els cavalls, cridant:


  —Arri!


  I mentre es llançaven al galop, vaig perdre els sentits definitivament.


  Quan em vaig despertar, tot al meu voltant es movia suaument, amb una oscil·lació lenta. Em vaig adonar que estava ajaguda en un llit estret, adossat a una paret de fusta. Tenia el rostre encès i em feien mal els llavis. Em vaig mossegar la llengua entre les dents i vaig comprendre que encara duia la mordassa. Vaig provar de moure’m, i una aspra manta de llana gruixuda em va rascar la pell. I llavors vaig comprendre el motiu del balanceig. No era un deliri febrós el que em feia pensar que el món es movia: em trobava a la cabina d’un vaixell, i era el vaixell el que es balancejava. Quan en vaig ser conscient, em va envair una onada de nàusees i em vaig espantar tant que em vaig asseure, de cop, a la vora de llit. Vaig provar d’arrencar-me la mordassa, però no me’n vaig sortir, i llavors em vaig adonar, horroritzada, que tenia les mans lligades amb una cadena de ferro a una argolla clavada a l’envà del vaixell.


  I una veu, als meus peus, va parlar.


  —M’ha costat molt capturar-te —em va dir.


  Em vaig girar i vaig veure el senyor Oliver assegut en un tamboret, en un racó de la cabina.


  Va allargar una mà per agafar un gerro i servir-se un got d’aigua.


  —Tens set, oi? —em va preguntar—. És clar que tens set. Si em promets que no faràs cap ximpleria ni et posaràs a cridar, et trauré la mordassa.


  El vaig mirar amb els ulls esbatanats per la por. Mentre forcejava instintivament per alliberar-me, vaig fer dringar la cadena i l’anella de ferro. I aquell so em va deixar gelada.


  —Em puc refiar de tu? —va murmurar el senyor Oliver, observant-me amb els seus ulls aquosos. Eren alhora dolços i terribles, distants i punyents. I també mancats d’humanitat, febles i delerosos. «Ulls d’ocell», vaig pensar, i de cop i volta em va semblar que tot el rostre del senyor Oliver es convertia en el d’un albatros, un blauet o qualsevol altre depredador aquàtic.


  Vaig assentir, cautelosament, i vaig deixar que se m’acostés. Amb un gest ràpid em va deslligar la mordassa i vaig engolir una alenada d’aire per omplir-me els pulmons. Després vaig beure àvidament de la gerra. Em feia por parar perquè no sabia què passaria un cop acabada aquella petita treva.


  El senyor Oliver va agafar la gerra i la va apartar, de manera que no hi pogués arribar. Després es va quedar dret, una mica encongit perquè el sostre de la cabina era molt baix, i em mirava.


  —No ho entenc —vaig murmurar. I era la pura veritat.


  Em va fer un somriure de circumstàncies.


  —Què no entens?


  —Res de res —vaig respondre—. Què hi faig, jo, aquí?


  —I això que em van dir que eres una noieta molt espavilada! Uf!… És evident que t’he segrestat! —em va respondre amb desdeny el senyor Oliver.


  —M’ha segrestat? —vaig repetir, estúpidament—. Però, per què m’ha segrestat?


  Es va ajupir davant meu, i em mirava encuriosit.


  —Ets una bona actriu, princeseta. Si més no, tenien raó quan deien que ets bastant perillosa, a la teva manera.


  «Princeseta?», vaig pensar. Era la segona vegada que m’ho deien i tenia la sensació que no es tractava d’una broma. En Baumann, el dia abans, també m’havia dit princesa quan em va fer el besamà.


  Alguna cosa em va començar a rondar pel cap. Però no era la febre. Eren records.


  —Qui ets? —li vaig demanar.


  —Qui sigui jo no és gaire important… —va respondre, apuntant-me amb un dit—. Aquí, l’única persona important ets tu.


  —Sóc la Irene Adler, la filla d’en Leopold i la Geneviève Adler.


  —Oi tant! —va dir—. Sempre t’has amagat darrere d’aquest nom. El nom que la teva mare ha provat d’ocultar… fins avui.


  —La mare és morta.


  —No siguis beneita. Vull dir la teva mare de debò. L’amant del rei.


  Vaig fer un salt endavant per bufetejar-lo, però la cadena m’ho va impedir.


  Va esclafir a riure.


  —Quin ímpetu, princesa! Quin temperament! Ho veus com sí que saps de qui et parlo? Sabem que us heu trobat. I també sabem on. La bruixa de la Von Klemnitz ha estat molt hàbil. Però no prou per amagar-se per sempre.


  —Què li heu fet?


  —Nosaltres? Res, de moment… Ella no ens interessa. La teva mare és a casa seva i desconeix el que està succeint ara mateix. Però se n’assabentarà, en pots estar segura…


  —El pare us matarà! —vaig exclamar.


  —Ui, és molt poc probable que se’n surti —va replicar l’Oliver mentre es tornava a asseure al tamboret—. Molt poc probable, de debò. No t’agradaria més saber què passarà ara?


  El vaig mirar sense respondre, amb duresa.


  —Doncs que el vaixell llevarà àncores i ens portarà a tots plegats cap a casa.


  —Quina casa?


  —La primera etapa serà Rotterdam. I, d’allà, farem cap a Praga, la capital de Bohèmia.


  —A Praga? Jo no vull anar a Praga!


  —No és del tot segur que hi arribis, per això. El teu destí depèn molt del teu comportament. I de si estàs disposada a escoltar-nos.


  —A qui he d’escoltar?! —vaig dir, gairebé cridant.


  A les mans del senyor Oliver, hi va reaparèixer la mordassa.


  —Si torna a fer un altre crit com aquest, princesa, farà tota la resta del viatge amb la boca tapada.


  —Ja n’hi ha prou, de dir-me princesa! —vaig murmurar amb les dents serrades.


  —Per què no l’he d’anomenar pel que és, Irene? S’estima més que la cridi pel seu nom de debò, Maria von Hartzenberg? Perquè això és el que és vostè, Irene: una Von Hartzenberg, filla il·legítima de Fèlix, l’hereu al tron de Venceslau III i de la dona amb qui es va casar en secret, Alexandra Sofia von Klemnitz.


  Aquelles paraules em van deixar atordida, com sempre passa davant d’una mentida massa gran per poder-la acceptar. Sabia perfectament que els Von Hartzenberg eren una de les dinasties nobles més importants d’Europa, que Venceslau III era l’antic rei de Bohèmia, un rei ancorat en el passat i en les normes seculars de la monarquia, mentre que a Fèlix, el seu primogènit, l’anomenaven El príncep revolucionari. D’esperit noble i obert al futur, era el príncep valent i amant del poble en qui s’inspiraven les novel·les de la literatura popular. De la seva fi, a mans d’una colla de conspiradors, se’n va parlar molts mesos per tot Europa. Com Ricard Cor de Lleó per a Anglaterra, Fèlix va ser el vent que prometia portar un canvi al petit però pròsper regne de Bohèmia, i s’estimava més l’art del coneixement que el de la guerra. N’havien escrit moltes pàgines, sobre ell, i en Leopold me n’havia parlat sovint, perquè s’interessava per la sort del continent europeu, perquè, per als seus negocis, projectava un futur de grans línies de ferrocarril i un comerç cada vegada més lliure. En Leopold m’explicava que determinada premsa titllava de «socialista» el jove Fèlix, és a dir, d’algú que preferia escoltar les raons dels obrers més que no pas les dels qui, segons deien, projectaven el renovament dels imperis. «Aquest va ser el seu gran error… Aquest!», deia sovint en Leopold, que quan recordava els inflamats discursos del jove príncep de Bohèmia, sentia al mateix temps temor i admiració. Però, com es podia ser revolucionari sense voler canviar-ho tot? Com es podia canviar la manera de viure de la gent sense atacar els antics privilegis?


  Les idees revolucionàries del príncep Fèlix li van ocasionar molts enemics. Uns enemics perillosos, guiats per una família noble, els Von Ormstein, que van conspirar contra ell i el van fer assassinar durant una desfilada.


  Això era el que en sabia, però, per a mi, allò eren ecos d’un regne llunyà, que va continuar igual fins i tot quan vaig saber que la meva autèntica mare, l’Alexandra Sofia von Klemnitz, era bohèmia.


  Per tant, com em podia creure ni una sola paraula que sorgís de la boca del senyor Oliver? Com podia jo, una adolescent precoç que havia viscut a cavall de París i Londres, acceptar ni de bon tros que era filla del príncep Fèlix de Bohèmia?


  No era possible. Ras i curt: no era possible! Vaig provar d’allunyar el remolí de pensaments que se m’amuntegaven dins del cap, on ara giravoltaven també totes les mitges frases i petites veritats que la meva mare de debò m’havia confessat les poques vegades que havíem pogut parlar. M’havia de protegir del meu passat. No em podia revelar res més. Era perillós que ens veiéssim. Era perillosa ella. I era perillosa jo.


  Perquè era la filla del pobre príncep Fèlix, l’hereva del tron de Bohèmia?


  O, simplement, em creia les mentides d’un pocavergonya cruel, que em volia enganyar aprofitant que sabia que era adoptada? Per què ho feia? Per poder demanar un rescat més elevat al pare?


  O potser perquè…


  De cop i volta, un altre seguit de pensaments es va esmunyir a la meva ment. Una possible solució al misteri del castell de Newark, i dels missatges que havia interceptat en Sherlock.


  —Sóc jo, l’hereu! —vaig exclamar sobresaltada.


  El senyor Oliver em va mirar.


  —L’hereu de qui parlaven amb les llanternes! —vaig afegir.


  L’Oliver, si és que aquest era el seu nom de debò, va fer una expressió estupefacta.


  —I com ho sap, això de les llanternes? —em va preguntar amb una ganyota admirada.


  Vaig esbatanar els ulls. Tenia raó.


  —Tot aquest muntatge ha estat un… truc per segrestar-me! —vaig exclamar. Per fi havia tret l’entrellat de totes les coses que ens havien passat els últims dies—. Vostè i el senyor McSweeney van convèncer el pare perquè em portés al castell… I per poder-me segrestar!


  —Vaja, per fi veig una mostra del cervell privilegiat que m’havien assegurat que tenia, princesa Maria —em va felicitar el senyor Oliver—. Però, ja veu que no ha estat gens fàcil. El primer vespre, quan ja ho tenia tot preparat, vostè no era a la seva habitació…


  És clar! Per això em van instal·lar a l’habitació del passatge secret. Per poder-me treure pel celler! Era jo, solament jo, l’objectiu de tota aquella trama!


  —I l’endemà, per mala sort…, es va presentar en Baumann.


  —El va matar vostè, oi?


  —Qui volia que fos? —va confessar l’Oliver.


  —Per què ho va fer? El senyor Baumann només era un personatge excèntric que va aparèixer per casualitat.


  L’Oliver va esclatar a riure, una rialla malvada i feréstega.


  —Un personatge excèntric que va aparèixer per casualitat, diu? L’home a qui vostè s’obstina a anomenar Baumann havia vingut pel mateix motiu que jo, princesa.


  —Per segrestar-me? —li vaig preguntar.


  —O per impedir que ho fes jo. Però ens va subestimar. Va venir tot sol, per iniciativa pròpia, i hauria necessitat temps i reforços per poder-me aturar.


  —És un monstre! —vaig exclamar.


  —Això, ho diu vostè. Només sóc una persona que porta a terme les missions que li encarreguen.


  —I el senyor McSweeney és tan monstruós com vostè!


  —Ui, no emeti judicis precipitats! —va replicar—. No es pensi que el senyor McSweeney va accedir a col·laborar amb nosaltres tan fàcilment com això. Però sabíem que era la persona adequada per ajudar-nos: l’única de qui el seu pare es refiaria. I no ens vam equivocar.


  —Vostè no és nebot seu, oi?


  —Més aviat no —va respondre el senyor Oliver—. I per animar-lo a fer el paperot, el vam haver de convèncer amb un argument diguem-ne… contundent.


  —Desgraciats! —vaig esbufegar, encara que no sabia de quin argument em parlava. Però tot d’una se’m va ocórrer:


  —La seva esposa!


  Em vaig recordar que una de les hipòtesis d’en Sherlock era que la senyora McSweeney no hagués viatjat a París.


  —Em torna a sorprendre amb la seva lògica deductiva, princesa Maria.


  —Em dic Irene! —vaig protestar.


  —És digna filla del seu pare: una dona moderna, que practica esport i freqüenta uns joves d’orígens obscurs. I moralitat encara més obscura.


  —No li permeto que parli ofensivament dels meus amics!


  —Com els definiria, vostè? —va insinuar el senyor Oliver—. Sap de sobres qui són les seves amistats. El fill d’un funcionari rodamón que jugava a la política, deixant l’esposa amb dos fills i una nena…, i el d’un lladregot circense, que va seduir una aristòcrata parisenca. Cal que hi afegeixi res més?


  El vaig ignorar, però li hauria volgut clavar un pinyac.


  —Sigui com sigui, hi havia els seus amics, tal com vostè els anomena —va prosseguir—, i sempre eren al mig, cosa que em complicava més la missió. Però millor aquí, lluny dels llocs que coneix, que a Londres, on hi ha moltes més mirades tafaneres que no s’imagina. I la casa Adler, després dels esdeveniments dels últims mesos, estava massa vigilada. Tant pels qui, com nosaltres, ens preocupem pel bé de Bohèmia i del sobirà nou, com per en Baumann i els qui, com ell, viuen ancorats en el passat.


  —Que la nostra casa estava vigilada? Des de quan?


  —Si té prou paciència per escoltar-me, princesa Maria, miraré d’explicar-li la meva posició en aquest assumpte. Però escolti’m amb atenció, perquè no ho repetiré. Els meus homes i jo som fidels al rei Joan, de la gran nissaga dels Von Ormstein. I el rei tem que algú vulgui enfonsar el regne en el caos. El seu pare, el seu pare de debò, era un home perillós. Les seves idees el van fer indigne de la corona de Bohèmia, però, tot i així, havia conquerit l’esperit de molts caps verds, uns rebels que ara tramen un cop d’estat. Sap què vol dir un cop d’estat?


  —Una revolució… —vaig murmurar.


  —Sí, una revolució. Que solament pot tenir una conseqüència: destrucció i mort. Ruïnes fumejants. Això és el que preparen els partidaris del seu pare. Ja fa anys que els vigilem: n’observem tots els moviments, n’interceptem totes les cartes que podem, els desencauem dels seus amagatalls… Com el príncep Fèlix, fantasiegen amb una manera diferent d’entendre la monarquia… Afortunadament, el rei Joan està al corrent de tot i vetlla pel destí del nostre regne.


  —Se me’n fum, el seu regne! Se’l poden confitar! —vaig cridar.


  —La crec. Però els rebels tenen uns altres plans per a vostè. La volen utilitzar per posar en dubte la legitimitat del rei Joan i desencadenar una guerra civil… Potser vostè no ho ha volgut, però la veritat és que podria representar la fi de la monarquia i de tot allò a què jo he jurat fidelitat. És la filla del príncep Fèlix, i gràcies a la protecció dels seus sequaços, la van confiar a una família seriosa i fidel, d’origen alemany. El seu pare, en Leopold Adler, és un home integèrrim i d’ideals nobles. I quan li van proposar l’adopció no sabia qui era la filla que acollia a casa seva. Només va pensar que la seva esposa i ell no podien tenir fills, i que adoptant-la, ajudarien la comtessa Von Klemnitz, una misteriosa aristòcrata bohèmia que passava per un mal tràngol. No van fer preguntes i sempre la van protegir. Si més no, fins ara.


  —I ara què pensa fer? Portar-me a Rotterdam i a Praga… sense que el pare hi intervingui? Recorrerà a totes les seves amistats contra vostè, pagarà a tots els policies d’Anglaterra perquè l’enxampin i el detinguin!


  —De debò es pensa que el seu pare és més poderós que el rei de Bohèmia? —va dir l’Oliver, amb una rialleta—. Res no ens impediria fer-la desaparèixer avui mateix, per sempre. La podríem portar a Rússia o a l’Àfrica. I ningú sentiria a parlar mai més de la princeseta Maria.


  —Desgraciats! —vaig cridar.


  Va tornar a agitar la mordassa.


  —Tingui ben present que només pot parlar gràcies a la meva indulgència. I perquè, després de tants esforços, em venia de gust compartir amb vostè el meu gran èxit personal.


  —Està acabat! —vaig tornar a cridar.


  —De debò? I digui’m, de quina manera em pensa aturar? Amb unes amenaces ridícules?


  La ira em va fer tremolar els polsos. Vaig apartar la mirada d’aquell home tan odiós i em vaig concentrar en l’espai on tenia lloc la nostra conversa: la cabina d’un vaixell, un vaixell petit, o potser un veler, que em va semblar que es balancejava, com si encara estigués atracat. «És clar!», vaig pensar, «encara no hem salpat en direcció a Rotterdam!».


  Havia passat poc temps des que m’havien segrestat al castell de Newark. I, per tant, encara érem a Escòcia, potser al vaixell des d’on sortien els missatges nocturns amb les llanternes. Potser al mateix vaixell on estava empresonada l’esposa d’en McSweeney. Potser era per això que encara no ens havíem allunyat de la riba.


  Per tant, potser no tot estava perdut, encara!


  De sobte, vaig comprendre que parlar amb el senyor Oliver era l’única possibilitat de salvació que tenia. Com més estona fes durar aquella conversa, més trigaria a pujar a coberta per donar l’ordre de salpar.


  —Diu que anirem a Rotterdam, i després a Praga… Això significa que no pensa fer-me desaparèixer… —vaig argumentar—. Sinó que té un altre pla.


  Em va observar intensament, com un jugador d’escacs que està a punt de fer la seva última i sorprenent jugada.


  —El seu pare l’estimava, sap? —em va dir, agafant-me desprevinguda.


  Em van venir ganes de plorar, aneu a saber per què. Em vaig mossegar la llengua provant de contenir les llàgrimes i de convence’m que no era veritat, que no era la filla de Fèlix von Hartzenberg. Que no era la seva primogènita i hereva del tron. I encara que ho fos, tampoc hauria pogut conèixer el meu pare de debò. No en sabia res, d’en Fèlix, a part dels tumultuosos rumors que havien circulat pels salons de tot Europa.


  —Doncs sí, ho ha encertat, tenim un altre pla. Farem saber als rebels que la tenim nosaltres… —va afegir pèrfidament el senyor Oliver—. I que si no volen que l’única filla del seu adorat príncep tingui la seva mateixa fi, hauran d’obeir les nostres ordres, pel bé del regne. Per tant: ni revolucions, ni canvis, ni teories subversives esbojarrades.


  —És a dir, que em volen utilitzar per fer xantatge als seus adversaris —vaig murmurar.


  —«Xantatge» és una paraula molt lletja, princesa… —va dir l’Oliver amb un somriure sarcàstic dibuixat als seus ulls aquosos—. El terme més adequat és «convèncer».


  —No se’n sortiran! Els ho impediré!


  —Ja em dirà com, benvolguda princesa. Molt aviat estarà tancada a les seves noves estances a Praga, envoltada de tots els luxes que pugui desitjar tret del de poder sortir de casa.


  —És un monstre! —vaig cridar.


  Vaig sentir com arrencava a riure, una rialla infernal en la seva simplicitat. Però després d’una sotragada de l’embarcació, la seva rialla es va estroncar de cop.


  Va sentir alguna cosa, un soroll que jo no havia sentit, llavors se’m va tirar al damunt i em va posar la mordassa a la boca amb violència, abans que jo tingués temps de parlar. Vaig intentar forcejar però era massa fort per a mi. Quan se’n va anar i va tornar a regnar el silenci a la cabina —a banda del dring de la cadena que vaig començar a estirar desesperadament—, jo també vaig sentir els sorolls que l’havien preocupat.


  I també vaig reconèixer una veu, no gaire lluny de nosaltres.


  —Policia de Glasgow! —va cridar la veu.


  Era la d’aquell agent jove, en John Bryson.


  Capítol 20


  Els dos investigadors


  [image: img20.jpg]


  Qui havia portat l’agent Bryson fins a nosaltres havia estat, evidentment, el meu amic Sherlock Holmes. Però jo, tancada a la cabina d’un vaixell desconegut, no ho podia saber. Com tampoc podia saber amb exactitud en quin lloc em trobava. Ho descobriria molt més tard, sense voler-ho. Era el port pesquer de Greenock, on en Sherlock Holmes havia anat a investigar seguint el seu olfacte, i on també havia estat el senyor Oliver, abans de tornar a Newark amb la notícia de la mort d’en Baumann.


  El vaixell on em trobava estava atracat al moll. Era el pesquer Reina Maria, però no era ni de bon tros una barca de pesca, com les que l’envoltaven. A primera vista s’assemblava a les dues barques d’on cada matí descarregaven peix al moll, però, a diferència de les altres, aquella no havia tornat mai amb una càrrega de peix. En Sherlock no havia trigat gaire a fixar-s’hi: el matí que havia anat al moll es va fer passar per un mosso que buscava una feineta, i havia recorregut totes les barques oferint els seus serveis. De tots els pesquers que hi havia atracats, el Reina Maria va ser l’únic que li va cridar l’atenció: no solament no estava impregnat de la pudor del peix acabat de pescar i les xarxes eren noves de trinca, sense estrenar, sinó que la tripulació no parlava amb accent escocès. I no baixaven a terra per anar a fer un glop amb els altres.


  En va tenir prou amb aquest descobriment per tornar ràpidament a Port Glasgow, per avisar-nos. Estava convençut que havia localitzat la misteriosa embarcació que enviava els missatges de nit. Però l’Arseni i jo, en aquell moment precís, acabàvem de saber que al senyor Baumann li havien donat un cop al cap abans de penjar-se, i havíem agafat la canoa per anar a investigar la clariana on havíem presenciat la primera part de la baralla amb l’Oliver. Per això en Sherlock va avisar el policia jove i tots dos van fer cap a Newark, on es van assabentar de la meva desaparició. Llavors van anar cames ajudeu-me cap al misteriós pesquer de Greenock i hi van arribar just a temps.


  —Policia de Glasgow! Hi ha algú a bord? —va retrunyir novament la veu del policia.


  El senyor Oliver va engegar un renec i va sortir de la cabina. Vaig sentir els seus passos per l’escaleta i després el so dels talons de les seves botes a la coberta, per damunt meu. No era gaire lluny, vaig calcular. I el vaixell no era tan gran com això.


  Llavors vaig fer tant de soroll com vaig poder: picant de peus a terra i als envans, vaig sacsejar la cadena fins a fer-me blaus als canells i vaig fer els possibles per treure’m la mordassa.


  Tot plegat va ser inútil, és clar.


  Per això em vaig rendir, de moment, i vaig provar de sentir què succeïa damunt del meu cap. Vaig reconèixer la veu de l’Oliver, forta i clara, que deia:


  —No té cap motiu per pujar a bord, senyor meu!


  —I vostè què hi fa, aquí? —va exclamar una veu familiar, la d’en Sherlock—. Ens deu unes quantes explicacions, senyor Oliver! I també al seu presumpte oncle, el senyor McSweeney!


  —Calli, mocós! —va grunyir l’Oliver, o si més no, em va semblar que era ell—. Es pot saber qui és?!


  —És justament la pregunta que li volia fer jo! —va replicar en Sherlock—. L’Evelyn McSweeney no té cap germana!


  —Que la coneix, per ventura?


  —He llegit la dedicatòria que hi ha darrere del retrat que té a la seva habitació! El retrat que el seu pare va encarregar que fessin a la seva estimadíssima filla única! Qui és vostè, Oliver? I per què s’ha fet passar pel nebot del senyor McSweeney?


  —Pregunti-ho a ell!


  —On és la Irene?


  —Com vol que ho sàpiga?


  —Mentider, pocavergonya!


  —Vigili les seves paraules, jove!


  Llavors hi va intervenir una tercera veu:


  —Ja n’hi ha prou! Vostè, senyor Holmes, faci’m el favor de callar un moment! I vostè, senyor… Oliver…, tingui l’amabilitat de baixar a terra i respondre’m unes quantes preguntes!


  —Estic a punt de salpar! —va replicar el senyor Oliver.


  «No!», vaig cridar de pensament. «No el deixeu salpar!».


  I vaig tornar a fer sorolls.


  —L’hi demano en nom de la policia de Glasgow!


  —L’hi repeteixo, agent! —va exclamar l’Oliver—. No té cap autoritat per exigir-me que baixi ni per pujar a bord!


  —Sí que en tinc! Li he de fer unes quantes preguntes sobre la mort del senyor Baumann. Tenim… Tinc raons prou vàlides per sospitar que vostè hi està involucrat.


  —Prou! Ja li he aguantat massa bestieses!


  —Per què té tanta pressa per marxar, senyor Oliver? —el va burxar en Sherlock.


  —Li dic que baixi! —va insistir el policia.


  —Schnell![1] —va exclamar llavors el senyor Oliver, en alemany.


  —Alto!


  Vaig sentir un trepig nerviós, corredisses a coberta, i també dins del vaixell.


  I la veu d’en Bryson, que deia:


  —En nom de la policia de…


  Llavors es va sentir un tret de pistola, fort i sec, que va ressonar a la bodega i a la meva cabina com una campanada.


  I un crit. Un crit d’en Sherlock.


  Després, en un tancar i obrir d’ulls, el vaixell va cruixir, i es va moure. Les amarres van caure pels flancs. I van hissar l’àncora a tota velocitat.


  I sense que ens ho pogués impedir ningú, vam abandonar la riba.


  Capítol 21


  EL LORELEI
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  Em vaig deixar caure al llit, desesperada. Només de sentir l’espetec de les onades contra el buc ja vaig caure en un desànim inaudit. La veu d’en Sherlock, poc abans, m’havia semblat la veu de la Justícia, i les seves paraules tenien la mateixa força ineluctable que les d’un gran poeta. Semblava que hagués estat Milton en persona, l’autor de Paradís perdut, qui havia obligat el senyor Oliver a assumir les seves responsabilitats en el cas i havia aturat el Reina Maria. I, a més, no havia vingut sol. L’acompanyava en Bryson, l’agent que ens havia escoltat i seguit les nostres intuïcions. Però, després…, el tret de revòlver, i el crit d’en Sherlock. Qui havia disparat? I a qui? Em negava a considerar la possibilitat que a en Sherlock li hagués passat res.


  Vaig tornar a sentir passes per les escaletes i, mentre el Reina Maria bordejava el port de Greenock, en direcció a mar obert, el senyor Oliver va tornar a treure el cap a la cabina. Feia uns ulls d’endimoniat i tenia els cabells esbullats. Li podia veure el cuir cabellut, lluent de suor.


  —Aquesta és la fi que fareu tots vosaltres, coi de tafaners! —va cridar amb els braços alçats, sense deslligar-me—. El teu amic, també… Encara no sé com…


  Va abaixar una mà, i després l’altra, exasperat. I llavors vaig veure que subjectava un revòlver.


  —Fiqui-s’ho al cap d’una vegada: ja no hi ha res a fer. Entesos? —va afegir.


  Llavors, per què era tan important fer-m’ho saber? Per convence’m? O per convence’s a si mateix?


  El vaig observar, provant de desafiar-lo amb la mirada. Perquè comprengués que no havia segrestat una noieta dèbil, d’aquestes que es passegen amb sabatetes i ombrel·la. I que les companyies equívoques d’aquesta noieta li complicarien més la vida que no es pensava. El seu pla havia funcionat a la perfecció, però l’havien descobert la intuïció de l’Arseni Lupin i les deduccions d’en Sherlock Holmes. No solament havien de fer callar en Leopold Adler: també hi havia dos nois indomables, i un d’ells havia estat a punt d’aturar-lo abans que salpés. I encara no s’havia acabat la història: si jo era, de debò, la filla del príncep Fèlix, el meu segrest no passaria desapercebut. I encara menys en un país modern i civilitzat com la Gran Bretanya. Estava a punt d’esclatar un gran escàndol, i a cap sobirà li agradaria que la comunitat internacional s’assabentés que encarregava segrestos de noietes als seus espies. El senyor Oliver ja havia arribat a aquesta conclusió tot sol, i per això estava tan neguitós.


  Estava lluny d’haver enllestit la seva missió. No n’havia tingut prou de matar en Baumann i fingir que s’havia penjat. Que m’hagués localitzat a Newark significava que tota la seva facció sabia qui era i on em trobava i, si els hi obligaven, els rebels bohemis no dubtarien a provocar un incident diplomàtic. Perquè allò, ara ja ho tenia més clar que l’aigua, era un afer d’espionatge: els sequaços del nou rei Joan i dels Von Ormstein contra els rebels que es mantenien fidels a la nissaga dels Von Hartzenberg.


  Mentre em voltaven pel cap aquells pensaments frenètics, el cor em va tornar a pujar a la gola. Hauria de començar a dir la meva nissaga? La del príncep Fèlix, el meu pare?


  Aquella idea em provocava pànic, un pànic tan gran com un xuclador que podia engolir tot el meu passat i, encara més terrible, tot el meu futur.


  Vaig tancar els ulls i vaig respirar fondo. No em podia consentir que m’aclaparessin les emocions, havia de conservar la lucidesa. Era evident que es tractava d’un complot polític. Però, si més no, preferia pensar que, per impedir l’escàndol, no n’hi hauria prou d’eliminar en Leopold, el lleial Leopold. També haurien de fer callar en Sherlock i l’Arseni.


  «El teu destí és a les seves mans!», li hauria volgut dir, per mofar-me’n. Però la veritat era que qui estava a les mans de l’Oliver era jo.


  Vaig veure que feia un gest per marxar, i llavors vaig començar a gemegar i forcejar per cridar la seva atenció i fer-li entendre que hi volia parlar.


  Em va treure la mordassa.


  —Ara ja pot cridar tant com vulgui —em va dir, tirant-la a terra—. No la sentirà ningú.


  —Ha disparat a en Sherlock? —li vaig preguntar d’una tirada.


  —Se’n preocupa? Que és el seu amiguet preferit, potser?


  —Faci’m el favor de dir-me si li ha disparat!


  El senyor Oliver va fer que no amb el cap, irritat.


  —He disparat a l’altre, el policia. I ha estat un error. Un gran error. Abans, hauria d’haver eliminat el seu amic. Ho faré així que pugui. Mentrestant, el noi s’entreté nedant en les fresques aigües del Clyde!


  Vaig omplir d’aire els pulmons. Gràcies a Déu, en Holmes estava sa i estalvi, i sabia de sobres que no l’aturaria una mica d’aigua freda.


  —He d’anar al lavabo —vaig remugar.


  Em va mirar, al·lucinat. Amb un sobtat rampell de torbació, em va indicar una palangana que hi havia sota el llit. Li vaig ensenyar la cadena que em subjectava els canells.


  —D’aquesta manera és una mica complicat —vaig murmurar—. També per a una princesa.


  L’home va esbufegar. El Reina Maria es va alçar per damunt de les onades. Va treure una claueta d’una butxaca i va obrir el cadenat que tancava la cadeneta.


  —No faci bromes… —em va ordenar, i després va sortir a esperar-se davant de la porta de la cabina.


  Primer em vaig fer un massatge a les mans, després em vaig palpar el cos, que devia tenir ple de blaus. I, a continuació, vaig provar de caminar. El terra es balancejava i el meu cap, també, víctima del vertigen. Estava molt dèbil i sentia un fort batec als polsos. Em vaig tocar el front amb el palmell de la mà. Cremava.


  Però no prou per calar foc a aquella estança.


  I va ser llavors que vaig sentir el cant de les sirenes.


  Narra la llegenda que la Lorelei era una de les sirenes del Rin, una divinitat de l’aigua. Cantava amb veu melodiosa des del cim d’un escull, i els seus càntics feien estavellar contra les roques els desventurats mariners que se n’enamoraven. Un dia van enviar tota una expedició de soldats amb la missió de matar-la. Però abans que la poguessin colpir, el Rin, el seu pare, va protegir la Lorelei amb una onada d’escuma i, de l’escull on vivia, se la va endur a les profunditats, d’on no va sortir mai més. Des de llavors, la seva veu no ha atret cap més mariner, ni tampoc hi ha hagut cap més naufragi davant de la roca que encara porta el seu nom.


  Però la sirena que cantava el dia del meu segrest era una altra Lorelei. I tenia la veu imperiosa i terrible del senyor Horaci Nelson.


  Quan la vaig sentir, em pensava que m’havia tornat boja. Però després em vaig adonar que l’Oliver, després de tancar amb presses la porta de la meva cabina, abandonava la seva posició de guàrdia per pujar a coberta. Em vaig precipitar cap la porta i hi vaig repenjar l’orella per sentir què deien.


  —Què passa?! —va cridar el meu segrestador.


  Algú li va respondre en alemany, amb veu excitada.


  —Atureu-vos! —va ordenar una tercera veu, més llunyana, onades enllà.


  De poc que no se’m para el cor.


  L’Horaci? Com era possible? Què succeïa?


  Vaig sentir més crits i, després, el Reina Maria es va decantar sobre un flanc, com si volgués fer una maniobra de distracció.


  No em vaig esperar més i vaig escometre la porta, provant de fer saltar el pany. Li vaig clavar puntades de peu i cops d’espatlla, i després d’uns quants intents, me’n vaig sortir.


  Vaig caure rodolant per l’estret passadís que hi havia a l’altre costat, panteixant. Llavors, vaig veure el requadre de llum de l’escotilla i vaig anar cap allà, topant amb les parets del passadís a cada passa que feia.


  L’escala. La vaig pujar tan de pressa com vaig poder i al cap d’un instant ja era a la coberta del pesquer.


  D’entrada, no vaig entendre res del que veia.


  A la coberta del Reina Maria hi havia quatre homes i el senyor Oliver, que vociferava enmig d’ells. El vent inflava les veles i les cordes cruixien com tralles. Però a poquíssima distància d’aquell vaixell n’hi havia un altre: el cúter pintat de blau del senyor Baumann. El Lorelei.


  I a bord del Lorelei, amb un d’aquells megàfons que sovint es troben a l’equipament de bord de les embarcacions, hi havia el senyor Nelson, al timó, negre com un diable de l’infern. I l’Arseni Lupin, a les veles, amb el sol reflectint-se en la seva musculatura d’atleta.


  I el Lorelei… Doncs el Lorelei no solament perseguia el Reina Maria…


  Estava a punt d’atrapar-lo.


  Capítol 22


  LA DOLÇOR DE L’AIGUA
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  Vaig envestir el senyor Oliver amb un cop de cap en el mateix moment en què ell alçava la pistola. El tret, si és que es va arribar a produir, devia tocar les veles o les cordes del seu vaixell. Vaig rodolar per damunt de la coberta molla i em vaig donar un cop molt fort en una espatlla amb el terra de fusta; després, tot es va alçar pels aires.


  Vaig sentir un gran terrabastall quan la proa del Lorelei va colpir el flanc del Reina Maria, i després vaig rodolar enmig d’un embull de cordes i veles. L’impacte amb l’aigua em va deixar sense alè. I, al cap d’un instant, en lloc del fragor del vent, es va fer el silenci absolut del mar.


  Forcejava, la fredor de l’aigua i els obencs m’oprimien, però continuava descendint cap al fons, amb una lentitud constant. Al meu voltant i damunt meu, hi veia les quilles escumejants de les dues embarcacions, enllaçades en una abraçada mortal, i el mar esquitxat de barrils, cordes i una infinitat d’objectes més pesants que l’aigua que el perforaven i s’enfonsaven amb mi.


  Mentre em debatia en aquell descens inexorable, no pensava en res més que no fos en l’escalfor del meu cos que combatia contra la gelor. Però la gelor, a poc a poc, vencia la batalla.


  Vaig obrir la boca per respirar i me la vaig trobar plena d’aigua. Però no era aigua salada. Era aigua dolça del riu Clyde, que arribava fins allà, a mar obert.


  Vaig pensar en l’Oliver i els seus mariners, els sequaços del nou rei, o de l’usurpador, segons els seus enemics. Les parpelles, feixugues, se’m van tancar. En la meva ment, s’hi va formar la imatge confusa i vaporosa d’un home amb uniforme de gala i el cap cenyit amb una corona. El meu cos continuava enfonsant-se i la meva ment lliscava lentament en un somni…


  Em vaig desvetllar de sobte. En aquelles aigües, cada vegada més fosques i fredes, alguna cosa m’havia passat pel costat i havia topat amb mi. Vaig allargar una mà fins a tocar un cos llis i tibant.


  Després en vaig veure un altre. I un altre. Eren foques, que s’havien submergit preveient el pas de les nostres embarcacions i ara tornaven a la superfície.


  Encara avui dia no sé si l’aparició d’aquells animals va ser un fet real o un producte de la meva imaginació. L’únic que sé és que em vaig adonar que ja no em retenia aquell garbuix de veles que m’arrossegava cap al fons. I vaig veure els cossos lluents de les foques que ascendien cap a la llum, per tornar a respirar.


  Havia de fer com elles!


  I ho vaig fer, dreçant l’esquena com si estigués als rems de la meva canoa i agitant mans i peus.


  Els cossos potents de les foques van desaparèixer ben aviat del meu camp visual i tot es va emboirar mentre ascendia.


  Després, vaig sortir a la superfície i vaig engolir una alenada d’aire que em va fer estossegar.


  —Sóc viva! —vaig cridar.


  O potser no vaig dir ni una paraula, i em vaig limitar a sentir dins meu aquell crit de triomf.


  Vaig mirar al meu voltant. Els dos vaixells eren l’un al costat de l’altre, com enllaçats en la lluita, i sentia veus d’homes que vociferaven.


  —Senyoreta Irene! —va exclamar l’Horaci Nelson, que encara era al timó del Lorelei.


  Sense pensar-s’ho dues vegades, es va capbussar al lloc on m’havia vist despuntar.


  —Irene! —va cridar també l’Arseni Lupin.


  I jo, enmig de la gelor d’aquell mar desconegut, però un mar d’aigua dolça, vaig a esclafir a riure de felicitat.


  Capítol 23


  RETORN A NEWARK
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  Tots estàvem asseguts al salonet de Newark, embolcallats amb unes mantes de llana gruixuda. I esternudàvem per torns, com instruments d’una estrafolària orquestra de vent. Quan dic tots, vull dir tots: a més de mi, la que estava més a prop de la llar de foc encesa, hi havia en Leopold i el senyor Nelson, en Sherlock i l’Arseni. I el senyor McSweeney amb l’Evelyn.


  I és justament amb l’Evelyn que començaré a descriure l’últim dia de la nostra estada al castell de Newark. Tal com havia intuït encertadament en Sherlock, l’esposa del senyor McSweeney no se n’havia anat a París, sinó que estava retinguda i vigilada per un dels esbirros a sou de l’Oliver. Però… on? Jo ja havia descartat el Reina Maria perquè a bord del fals pesquer no hi havia vist ni l’ombra d’aquella dona. Per un moment, vaig arribar a pensar que no la retrobaríem mai més. Després de l’incident i la topada amb el Lorelei, l’Oliver i els seus homes van fugir a bord d’una petita xalupa, i en vam perdre el rastre un cop van arribar a la riba. Sort que l’endemà mateix els va enxampar la policia de Glasgow que, després que ferissin el pobre John Bryson, s’havia presentat en aquell tram de costa amb un gran desplegament de forces. El policia, a més d’un encomi personal, es va trobar amb una bala al braç i un mes de permís que passaria a casa seva. Quan el van interrogar, l’Oliver es va negar a confessar el parador de la dona, però la seva resistència va ser totalment inútil, perquè en Sherlock Holmes es va encarregar de localitzar l’amagatall a partir d’una simple nota de la compra escrita amb la cal·ligrafia de l’Oliver i un fulard de seda blava que havia trobat a la seva habitació.


  La nota deia:


  Llibre a la biblioteca


  Tres llets


  Fulard blau


  Però en mans d’en Sherlock allò es va convertir en una explicació claríssima d’on calia anar a buscar la senyora McSweeney. Resulta que a vuit milles de Port Glasgow hi havia un poblet anomenat Alexandria com la ciutat famosa per la seva biblioteca. A la senyora Evelyn (el llibre), l’havien portat allà. Només calia trobar una casa amb tres vaques (tres llets) i ensenyar al guardià de la porta el fulard blau de l’Oliver, que era el senyal convingut per donar per acabat el segrest.


  I és el que va fer un agent de policia, que va sentir que li responien en alemany un moment abans d’irrompre a la casa de pagès. L’Evelyn era allà dins, lligada i emmordassada.


  Així que l’Evelyn va tornar a casa sana i estàlvia, els McSweeney, tan avergonyits que no gosaven alçar la vista de terra, van poder explicar la seva part de la història, que havia començat dos dies abans que enviés la carta al meu pare. Després que els espies dels Von Ormstein agafessin la seva dona com a ostatge, l’Arthur havia interpretat el seu paper fingint que volia vendre el castell i fent els possibles per convèncer el meu pare perquè em portés amb ell a Escòcia. Per salvar l’Evelyn havia atret a una trampa en Leopold, el seu amic fratern, i quan va confessar el que havia fet estava tan adolorit i desolat que suscitava compassió. Se n’avergonyia tant, del que havia fet, que no s’ho podia perdonar. Ens preguntava com podria arribar a reparar el mal que ens havia causat. El pare va ser increïblement comprensiu: li va respondre que havia estat l’Oliver qui havia tramat aquell pla despietat. I que l’Arthur n’havia estat una víctima, igual que nosaltres. Amb la detenció de l’Oliver, es va aclarir tot i, finalment, es va resoldre el misteri de l’herència: no n’hi havia cap, d’herència. Però sí que hi havia un hereu en un sentit diferent…, una hereva al tron, al voltant de la qual es combatia una guerra secreta. I, pel que semblava, aquella hereva era jo.


  —Hi ha una cosa que encara no entenc en tota aquesta desafortunada història —va dir en Lupin—. Com és que la nit que el van matar, el senyor Baumann va provar d’entrar a l’habitació de la Irene?


  —Potser per advertir-la de les intencions de l’Oliver? —va suggerir el pare.


  —Llavors, com és que, quan se’n va adonar, que no hi era, es va escapar? —va insistir l’Arseni.


  —Perquè no era en Baumann, sinó l’Oliver… —ens va explicar en Sherlock—. L’Oliver amb la capa d’en Baumann, que ell havia substituït amb una altra de semblant, que havia trobat al guarda-roba del castell, havent sopat.


  El senyor Arthur, sense esma per a res, va confirmar aquelles paraules amb un cop de cap.


  —Però llavors… —vaig dir jo fent uns ulls com unes taronges.


  —Quan en Baumann es va adonar de la substitució, va tornar al castell per enfrontar-se definitivament amb el seu enemic —va concloure en Holmes.


  —És a dir, que els homes que vam veure a la clariana eren en Baumann i l’Oliver… —vaig dir.


  —Sí, però el que semblava en Baumann era, en realitat, l’Oliver amb la capa del seu rival.


  —I, sota la capa, hi duia l’atiador de la llar de foc —va murmurar l’Arseni.


  Com si volguessin remarcar la seva frase, les brases van espetarregar.


  —I per què creieu que se la va posar? —els vaig demanar.


  —Em penso que tenia planejat segrestar-te —va dir en Sherlock—. I deixar caure el fermall de la capa amb la B de Baumann com a prova incriminadora contra ell. Però, igual que la nit anterior, tu no eres a l’habitació.


  Vam sopar al castell per última vegada, en un silenci carregat de preguntes que ningú es veia amb cor d’exterioritzar, i després vam pujar a les habitacions per passar-hi l’última nit. El problema s’havia resolt, si més no de moment, i tots estàvem bé, però era inútil negar un fet: tot havia canviat. I el meu mal de cap s’havia transformat en una cosa més gran i constant, que bategava sense donar-me treva.


  Què seria de mi i de tot el que m’estimava?


  El papa i jo ens vam aturar davant de les portes de les nostres habitacions. El senyor McSweeney s’havia encarregat de fer segellar el passadís secret que hi havia darrere del tapís, però la idea d’entrar en aquella habitació, tota sola, encara em terroritzava. Em semblava que veia l’Oliver sorgint de les ombres cada cop que sentia un soroll. I totes les sensacions del meu segrest, la boca tancada amb una mordassa, la baixada al celler, el carruatge i la cabina del vaixell, no paraven de tornar-me a la ment en un remolí d’emocions violentíssimes.


  —Vols venir a dormir aquí? —em va preguntar en Leopold, amb la mà repenjada al mànec de la porta—. Tinc un llit enorme, hi cabrien perfectament sis persones.


  —Sí —li vaig respondre—. És una bona idea. Vaig un moment a buscar la camisa de dormir.


  —Irene…


  Em vaig girar cap a ell amb els ulls lluents de llàgrimes.


  —Tingues present que tu ets la Irene… —em va dir el pare, fluixet—. No et creguis res del que t’han dit. Tu ets i seràs sempre la meva Irene. No tinguis por de res. Jo sóc aquí.


  «Sí», vaig pensar.


  Ell era aquí, amb mi.


  I al pis de dalt hi havia l’Arseni Lupin i en Sherlock Holmes. I amb ells el senyor Nelson, que sabia governar un cúter com el capità Ahab en persona.


  Quatre homes i una noia molt decidits i, si era necessari, més disposats que mai a presentar batalla a tot el regne de Bohèmia en pes.


  —Sí, però…, tot plegat és tan terrible… —vaig murmurar, perquè la tristesa m’oprimia la gola.


  —Què vols dir amb això, filleta? —em va preguntar el papa.


  —Té cap sentit, tot això? —vaig insistir—. Mira quantes coses espantoses han succeït per culpa meva, papa. I per quin motiu?


  —En la vida no ho podem elegir tot, Irene estimada —em va dir amb una dolça resolució.


  Vaig provar de somriure, però em va sortir una ganyota amarga.


  —Jo… més aviat diria que no podem elegir res de res, en la vida! —vaig esbufegar amb les dents serrades.


  —Comprenc les teves paraules, Irene. Estàs torbada, espantada i trasbalsada pel que has descobert. I tens motius de sobres per estar-ho —va dir en Leopold, estrenyent-me les mans amb força—. Però conserves la teva ment, les teves idees, la teva voluntat… I això significa que encara pots elegir.


  —Però què puc elegir, papa?! —el vaig interrompre, amb els ulls velats de llàgrimes—. El món és ple de gent que em vol utilitzar com un titella per a les seves conveniències… Què puc… Què puc elegir, jo? Digue-m’ho!


  —No permetre’ls-ho —em va dir el papa, commogut—. I això no és tot, filleta… També pots elegir conservar el que estimes de debò, pots elegir els teus amics, em pots elegir… a mi.


  Les llàgrimes van trencar una barrera invisible i em van lliscar galtes avall. Vaig abraçar en Leopold estrenyent-lo amb tota la força que tenia. Per un moment, mentre estava empresonada al Reina Maria, vaig tenir una visió espantosa en què tot el que estimava desapareixia en un abisme sense fons, en què res no tenia cap significat.


  No puc dir que tingués la sensació d’haver derrotat aquella visió, però era als braços del papa i, per un instant, em vaig sentir segura.


  Les paraules que en Leopold m’acabava de dir encara ressonaven al meu interior. «Té raó», vaig pensar. El món exterior podia esclatar en la seva follia, però jo, entre els murs d’aquell castell, només desitjava unes quantes coses, molt senzilles. Desitjava l’amistat d’en Sherlock, de l’Arseni i de l’Horaci. Desitjava una mica de caliu i repòs al costat del meu papa estimat. Desitjava continuar essent el que sempre havia estat.


  Jo.


  La Irene Adler.
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    IRENE ADLER és el pseudònim utilitzat per ALESSANDRO GATTI per publicar un sèrie de novel·les infantils en què els protagonistes són Sherlock Holmes, Irene Adler (personatge de la novel·la de Holmes) i el famós lladre Arsène Lupin (creat per Maurice Leblanc).


    ALESSANDRO GATTI (Alessandria, 1975) és un escriptor i periodista italià, conegut per la seva col·laboració amb l’autor Pierdomenico Baccalario en la sèries «Candy Circle». Gatti treballa en una prestigiosa revista dedicada a la literatura i publica en solitari literatura infantil.

  


  Notes


  
    [1] De pressa! <<
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